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NOTIFIKAZZJONIJIET TAL-GVERN 
[Nru. 614] 

IL-MINISTRU TA-SAĦĦA JERĠA' 
JIDĦOL GĦAD-DOVERI TIEGĦU 

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta' 
kulħadd illi l-Onor. Dott. A. Cachia 
Zammit, M.D., M.P., reġa' daħal għad­
doveri tiegħu bħala Ministru tas-Saħħa 
fil-21 ta' Lulju, 1969, u illi l-arranġa­
menti magħmulin bin-Notifikazzjoni 
tal-Gvern Nru. 564 tat-8 ta' Lulju, 1969, 
ma baqgħux iseħħu f'dan is-sens. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 
(OPM/427 /66/Il) 

[Nru. 615J 

AĠENT MINISTRU TA' 
L-EDUKAZZJONI, KULTURA U 

TURIŻMU 

NGĦARRFU għall-informazzjoni ta' 
kulħadd Hli, fuq il-parir tal-Prim Minis­
tru, l-Eċċellenza Tiegħu l-Gvernatur­
Ġenerali ordna illi l-Onor. Dott. A. 
Cachia Zaimmit, M.D., M.P. Ministru 
tas-Saħħa, jassumi d-doveri addizzjonali 
ta' Ministru ta' l-Edukazzjoni, Kultura 
u Turiżmu b'seħħ minn nhar it-Tnejn, 
it-28 ta' Lulju, 1969, matul l-assenza 
minn Malta ta' l-Onor. Dott. P. Borg 
Olivier, M.D., M.P. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 
(OPM/427 /66) 

GOVERNMENT NOTICES 
[No. 614] 

RESUMPTION OF DUTIES BY THE 
MINISTER OF HEALTH 

IT is notified for general information 
that the Hon. Dr A. Cachia Zammit, 
M.D., M.P., resumed duties as Minister 
of Health on the 2lst July, 1969, and 
that the arrangements made by Govern­
ment Notiċe No. 564 of the 8th July, 
1969, ceased to have effect accordingly. 

29th July, 1969. 

[No. 615] 

ACTING MINISTER OF 
EDUCATION, CULTURE AND 

TOURISM 

IT is notified for general information 
that, acting on the advice of the Prime 
Minister, His Excellency the Governor­
General has directed that the Hon. Dr 
A. Cachia Zammit, M.D., M.P., Minis­
ter of Health, assume the additional du­
ties of Minister of Education, Culture 
and Tourism with effect from Monday, 
28th July, 1969 during the absence from 
Malta of the Hon. Dr P. Borg Olivier, 
M.D.,M.P. 

29th J uly, 1969. 
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[Nru. 616] 

NOMINI TEMPORANJI -~ AC TINC. A PPOINTMENTS 

!.-Onorevoli l-Prim Ministru approva dan li ġej: -
Tne Honourable the Prime Minister has ei.pproved the following:-

Isem Dipartiment l Post Data 
Nam€ Department _ - _____ Post Date 

l 
Miss Margaret Mortimer, 

B.A. 
Edukazzjoni 
Education 

i Direttur 30. 7.69 
: Director 

(OPM /E/744/ 58) 

Mr Joseph V. Borg Qorti tal-Pulizija 
Ġudizzjarja 

Courts of 
Judicial Police 

Reġistratur 
tal-Qorti tar­
Reviżjoni ta' 
l-Atti Notarili 
għall-Gżira ta' 
Malta 

28. 7.69 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

[Nru. 617] 
ATT DWAR IL-PROFESSJONI 

NUTARILI U ARKIVJI NUTARILI 
(KAPITOLU 92) 

Nomina ta' Nutar Delegat 
NGĦARRFU b'din illi bis-saħħa tas­

setgħat mogħtijin bl-Artiklu 20 ta' l-Att 
dwar il-Professjoni Nutarili u Arkivji 
Notarili l-Qorti tar-Reviżjoni ta' l-Atti 
Nutarili innomi.'1at lin-Nutar Dottor 
Joseph Cachia, LL.D., Nutar Delegat 
għan-Nutar Dottor John Tabone Adami, 
LL.D., sakemm dan ikun nieqes minn 
dawn il-Gżejjer. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

[Nru. 618] 
KARIGA PENSJONABBLI 

BIS-SAĦĦA tal-poteri mogħtijin bl­
Artikolu 2 ta' l-Ordinanza dwar il­
Pensjonijiet (Kapitolu 143), !-Eċċellen­
za Tiegħu l-Gvernatur-Ġenerali iddik­
jara l-post ta' Solicitor Dipartimentali 
fi.d-Dipartiment tad-Djar biex ikun ka­
riga pensjonabbli. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

Registrar of 
the Court of 
Revision of 
N otarial Acts 
for the Island 
of Malta 

(OPM /E/ 1069 / 56) 

29th J uly, 1969. 

[No. 617] 
NOT ARIAL PROFESSION AND 

NOTARIAL ARCHIVES ACT 
(CHAPTER 92) 

Appointment of Notary Delegate 
IT is hereby notified that, in the exer­

cise of the powers conf erred by Section 
20 of the N otarial Profession and 
N otarial Archives Act, the Court of Re­
visio.:J of Notarial Acts has appointed 
N otary Doctor Joseph Cachia, LL.D., to 
be Notary Delegate for Notary Doctor 
John Tabone Adami, LL.D , during the 
latter's absence fr.om these Islands. 

29th July, 19'69. 

[No. 618] 
PENSIONABLE POST 

IN exercise of the powers conf erred 
by Section 2 of the Pensions Ordinance 
(Chapter 143), His Excellency the Go­
vernor General has declared the post of 
Departmental Solicitor in the Housing 
Department to be a pensionable office. 

29th July, 1969. 
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[Nru. 619] 

PUBBLIKAZZJONI 
TA' ATTI FIS-SUPPLIMENT 

Huwa avżat għall-informazzjoni ġene­
rali illi l-Atti li ġejjin huma ppubblikati 
fis-Suppliment li jinsab ma' din U-Gaz­
zetta: 

Att Nru. XXII ta' 1-1969 imsejjah 
l-Att li jemenda l-Kodiċi tal-Liġi­
jiet tal-Pulizija. 

Att Nru. XXIII ta' 1-1969 imsejjaħ 
l-Att li jemenda l-Att dwar il­
Pensjonijiet tax-Xjuħ. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

[Nru. 620] 
BORD GĦALL-PERMESSI DWAR 

IL-PJAN REGOLATUR 
NGI=IARRFU għall-informazzjoni ta' 

kulħadd illi, skond ir-Regolamenti ta' 
1-1962 għall-Permessi dwar il-Pjan Re­
golatur (Delega ta' setgħat) magħmulin 
sk:md id-disposizzjonijiet tal-Kodiċi 
tal-Pulizija (Kap. 13), 1-Eċċ·ellenza Tie­
għu l-Gvernatur-Ġenerali innomina Iis­
Sur Joseph Huntingford, M.B.E., 
B.E. & A., A. & C.E., M.C.D. (L'poo1), 
A.M.T.PJ., F.R. Econ. S., Chairman 
tal-Bord għall-Permessi dwar il-Pjan 
Regolatur b'seħħ mis-26 ta' Lulju, 
1969, sakemm joħroġ avviż ieħor, min­
flok is-Sur John Spiteri, B.Sc., B.E.&J\., 
A. & C.E. 

In-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 453 
tas-27 ta' Mejju, 1969, hija emendata 
f' dan is-sens. 

It-23 ta' Lu~.ju, 1969. 
(Sec. 374 /62) 

[Nru. 621] 
BORD TAċ-ċENSURI TAL-FILMS 

U L-PALK 
B'RIFERENZA għan-Notifikazzjoni 

tal-Gvern Nru. 150 tal-11 ta' Frar, 1969, 
ngħarrfu b'din illi l-Eċċellenza Tiegħu 
l-Gvernatur-Ġenerali għoġbu jinnomina 
lil Dott. A. Muscat, LL.D. biex jagħmil­
ha ta' Chairman tal-Board taċ-ċensuri 
tal-Films u l-Palk b'seħħ miH-1 ta' 
Awissu, 1969 sakemm idum nieqes il­
Kurunell E.J. Salomone, 0.B.E., B.Sc. 

It-23 ta' Lulju, 1969. 
(Sec. 2208/61) 
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[No. 619J 

PUBLICATION OF ACTS IN 
SUPPLEMENT 

lT is notified for general information 
that the following Acts are published in 
the Supplement to this Gazette: 

Act No. XXII of 1969 entitled the 
Code of Police Laws (Amend­
men t) Act. 

Act No. XXIII of 1969 entitled Old 
Age Pensions (Amendment) Act. 

29th July, 1969. 

[No. 620] 
PLANNING AREA PERVUTS BOARD 

IT is notified for general informa­
tion that, in terms of the Planning 
Area Permits (Delegation of Powers) 
Regulations, 1962 made under the pro­
visions of the Code of Police Laws 
(Cap. 13), His Excellency the Govl."r­
nor-General has appointed Mr Joseph 
Huntingford, M.B.E., B.E. & A., 
A.& C.E., M.C.D. (L'pool), A.M.T.P.T., 
F.R. Econ. S., Chairman of the Plann­
ing Area Permits Board with effect 
from the 26th July, 1969, until further 
notice, in lieu of Mr John Spiteri, 
B.Sc., B.E. & A., A. & C.E. 

Government Notice No. 453 of the 
27th May, 1969, is hereby amended ac­
cordingly. 

23rd July, 1969. 

[No. 621] 
BOARD OF FILM AND STAGE 

CENSORS 
WITH reference to Government 

Notice No. 150 of the llth February, 
1969, it is hereby notified that His Ex­
cellency the Governor-General has been 
pleased to appoint Dr A. Muscat, LL.D. 
to act as Chairman of the Board of 
Film and Stage Censors with effect from 
the lst August, 1969 during the absence 
of Col. E.J. Salomone, O.B.E., B.Sc. 

23rd July, 1969. 
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[Nru. 622] 
ATT TA' L-1952 U JIRREGOLA 

L-KONDIZZJONIJIET TA' L-IMPIEG 
(ATT NRU. XI TA' L-1952) 

Kunsill 1tal-Pagi dwar l-Industrji 
tax-Xorb 

NGĦARRFU b'din illi bis-saħħa tal­
poteri mogħtijin bl-artikolu 6 ta' l-Att 
ta' 1-1952 li Jirregola l-Kondizzjonijiet 
ta' l-Impieg, l-Onorevoli Ministru tax­
Xogħol, Impiegi u Sigurtà reġa' ifforma 
l-Kunsill tal-Pagi dwar l-Industrji tax­
Xorb kif ġej:-

Persuni Indipendenti 
L-Avukat Marcel Bianchi, LL.D. -

Chchman 
L-Avukat Michael A. Refalo, D.P., B.A. 

(Hons ), LL.D. 
Is-Sur Herbert Grech, C.V.0. 

RappreżentantJ; tal-Prinċipali 

L-Avukat George Dacoutros, LL.D. 
Is-Sur Antho.ny Miceli Farrugia 
Is-Sur Anthony Zammit Tabona. 

Rappreżentanti ta' l-Impjegati 
Is-Sur Filomeno Cefai 
Is-Sur Joseph Attard 
Is-Sinjura Maria Saydon. 
Is-Sur Joseph Attard - Segretarju. 

In-Notifikazzjoni tal-Gvern Nru. 350 
tas-26 ta' Mejju, 1967, ġiet imħassra. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

[Nru. 623] 
ESTENSJONI TAD·DATA TA' 
L-EGĦLUQ T AL-WIEĦED U 

TMENIN J,OTTERIJA 
NGĦARRFU b'din li bis-saħħa tal· 

poteri mogħtijin bis-sub-artikolu (l) ta' 
l-artikolu 9 ta' l-Att ta' 1-1948 dwar il­
Lotteriji tal-Gvern, il-Ministru tal-Fi­
nanzi, Dwana u Port tawwal id-data u 
l-hin iffissati bin-Notifikazzjoni tal­
Gvern Nru. 546 tas-27 ta' Ġunju, 
1969, għad-depożitu jew konsenja bil­
posta tal-matriċijiet tal-biljetti u l-flus 
tal-bejgħ ta' l-istess biljetti tal-Wieħed 
u Tmenin Lotterija tal-Gvern, kif 
ġej: 

~ejgħ hawn Malta: 
Minn nhar is-Sibt, 6 ta' Settembru, 

1969, sa nhar it-Tnejn il-15 ta' Settem­
bru, 1969, fis-7.00 ta' filgħaxija. 
Bejgħ barra minn Malta: 

Minn nhar is-Sibt, is-6 ta' Settembru, 
1969, sa nhar l-Erbgħa, 17 ta' Settem­
bru, 1969, fis-7.00 ta' filgħaxija. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 
(N.L. Admn. 81 /69) 
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[No. 622] 
CONDITIONS OF EMPLOYMENT 

(REGULATION) ACT, 1952 
(ACT NO. XI OF 1952) 

Beverage Industries Wages Council 

IT is hereby notified in exercise of 
the powers conferred by section 6 of 
the Conditions of Employment (Regula­
tion) Act, 1962, the Honourable Minis­
ter of Labour, Employment a.nd Welfare 
has reconstituted the Beverage Indust­
ries Wages Council as follows:-

lndependent Persons 
Marcel Bianchi, Esq., LL.D. -

Chairman 
Michael A. Refalo, Esq , L.P. B.A. 

(Hons.), LL.D. 
Herbert Grech, Esq., C.V.0. 

Ernployers' Representatives 
George Dacoutros, Esq., LL.D. 
Anthony Miceli Farrugia, Esq. 
Anthony Zammit Tabona, Esq. 

Employers' Representatives 
Filome.no Cefai, Esq. 
Joseph Atttard, Esq. 
Mrs Maria Saydon. 
Joseph Attard, Esq. - Secretary. 

Government Notice No. 350 of the 
26th May, 1967 has been cancelled. 

29th July, 19'69. 

[No. 623] 
EXTENSION OF CLOSING DATE OF 

THE EIGHTY-FIRST 
LOTTERY 

IT is hereby notified that in ex:ercise 
of the powers conferred by sub-section 
(l) of section 9 of the Government Lot­
teries Act, 1948, the Minister of Fin­
ance, Customs and Port has exte:nded 
the date and time fixed by Government 
Notice No. 546 of the 27th June, 
1969, for the deposit or delivery by post 
of the counterfoils of tickets of the 
Eighty-First Government Lottery and 
of the proceeds of sale thereof, as 
shown hereunder: -
Local Sales: 

From Saturday, 6th September, 1969, 
to Monday, 15th September, 1969, at 
7.00 p.m. 
Overseas Sales: 

From Saturday, the 6th September, 
1969, to Wednesday, the 17th Septem­
ber, 1969, at 7.00 p.m. 

29th July, 1969. 
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AVVIZI TAL-PULIZITA 

[Nru. 118] 
Bis-saħħa ta' l-artikolu 81 (l) tal­

Kodiċi tal·Liġijiet tal-Pulizija (Kapito­
lu 13), il-Kummissarju tal-Pulizija b'dan 
igħarraf illi l-inġenji tas-sewqan ma jku­
nux jistgħu jgħaddu mit-toroq imsem­
mija hawn taħt fid-dati u bejn il-ħinijiet 
indikati minħabba festi reliġjużi: -

ĦAL GĦARGĦUR 

Fit-22 ta' Awissu, 1969, bejn it-
8 p.m. u 1-10 p.m. minn Pjazza tal­
Knisja, Triq il-Kbira, Triq Britannja, 
Triq San Ġwann u Triq San Bert. 

Fit-23 ta' Awissu, 1969, bejn it-
8 p.m. u 1-11.30 p.m. minn Pjazza tal­
Knisja, Triq il-Kbira, Triq Britannja, 
Triq San Bert u Triq San Ġwann. 

Fl-24 ta' Awissu, 1969, bejn 1-4 p.m. 
u 1-11.30 p.m. minn Pjazza tal-Knisja, 
Triq id-Dejqa, Triq il-Wiesgħa, Triq 
San Ġwann u Triq San Bert. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

[Nru. 119] 

Bis-saħħa ta' l-Artikolu 81(1) tal-Ko­
diċi tal-Liġijiet tal-Pulizija (Kapitolu 
13), il-Kumissarju ta1-Pulizja b'dan 
igħarraf, illi l-inġenji tas-sewqan ma 
jkunux jistgħu jgħaddu mit-toroq im­
semmiiin hawn taħt fid-dati indikati 
minħabba xogħol ta' katusi għad-djar. 

SAN ĠWANN 
Mid-29 ta' Lulju, 1969, sal-31 ta' Lul­

ju, 1969, iż-żewġ dati inklużi, minn 
Triq in-Naxxar, bejn Triq il-Mensija u 
Triq Birkirkara. 

Il-Karrozzi tal-linja ta' Birkirkara l 
San Ġiljan jiġu mdawra biex igħaddu 
minn Triq Birkirkara u viċi-versa. 

Il-karrozzi tal-linja ta' San Ġwann 
jiġu mdawra fi triqthom lejn San Ġwann 
minn Triq Birkirkara, Triq San Ġwann 
tal-Għargħar u Tdq in-Naxxar. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

POLICE NOTJCES 

[No. 118] 
In virtue of Section 81 (l) of the Code 

of Police Laws (Chapter 13), the Com­
'll.issioner of Police hereby notifies that 
the transit of vehicles through the 
streets mentioned hereunder will be 
suspend.ed on the dates and between 
the hours indicated in connection with 
religious festivities: -

GĦARGĦUR 

On the 22nd August, 1969, between 
8 p.m. and 10 p.m. through Church 
Square, Main Street, Britannia Street, 
St John Street and St ·Bartholomew 
Street. 

On the 23rd August, 1969, between 
8 p.m. and 11.30 p.m through Church 
Square, Main Street, St Bartholomew 
Street and St John Street. 

On the 24th August, 1969, between 
4 pm. and 11.30 p.m. through Church 
Square, Narrow Street, Wide Street, St 
John Street and St Bartholomew 
Street. 

29th July, 1969. 

[No. 119] 

In virtue of Section 81(1) of the 
Code of Police Laws (Chapter 13), the 
Commissioner of Police hereby noti­
fies, that the transit of vehicles 
through the streets mentioned hereun­
der will be suspended on the dates in­
dicated in connection with the con­
struction of house drains. 

SAN ĠWANN 

From the 29th July, 1969, to the 3lst 
July, 1969, both dates inclusive, 
through Naxar Road, between Mensija 
Street and Birkirkara Road. 

Birkirkara/St Julian's buses wiH be 
deviat~d through Birkirkara Road and 
vice-versa. 

San Ġwann Route Buses will be de­
viatecl on their way to San Ġwann 
through Birkirkara Road, San Ġwann 
tal-Għargħar Street and Naxxar Road. 

29th July, 1969. 
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[Nru. 120] 

Bis-saħħa ta' artikoli 31(1) u 81(1) tal­
Kodiċi tal-Liġijiet tal-Pulizija (Kapitolu 
13), il-Kummissarju tal-Pulizija b'dan 
igħarraf illi l-inġenji tas-sewqan ma jku­
nux jistgħu jgħaddu mit-toroq imsem­
mijin hawn taħt nhar is-Sibt, is-16 ta' 
Awissu, 1969 mis-6.30 p.m. sakemm 
jerġgħu jinfetħu mill-Pulizija. 

IL-FURJANA 

Minn Triq Sa Maison, Pjazza San 
Kalċedonju, Triq Britannika, Il-Mall, 
Triq l-Assedju l-Kbir (bejn Triq Mar­
samxett u l-Monument tal-Gwerra) min­
barra għal dawk il-karozzi li jkollhom 
C.D., M.G. u bil-bandieri u karozzi li 
jkollhom it-tikketta adattata fuq il­
windscreen tagħhom u li jkunu qegħdin 
iwasslu mistednin għaċ-ċerimonja tal­
Bandiera fl-Arena ta' l-Indipendenza. 

Karozzi li jkollhom C.D., M.G. u bil­
bandieri ghandhom javviċinaw il-Mall 
via Triq Sant' Anna, il-Monument tal­
Gwerra u Triq l-Assedju l-Kbir, iniżżlu 
l-passiġġieri fil-Mall u jibqgħu sejrin 
biex jipparkjaw fi Pjazza San Kalċidonju 
kif jiġu ordnati mill-Pulizija. Karozzi 
oħra li jkollhom it-tikketta "Granaries" 
fuq il-windscreen tagħhom għandhom 
javviċinaw il-post tal-parking tagħhom 
- fuq il-Fosos - minn Pjazza Fosos u 
Triq Sarria, il-Furjana. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

[Nru. 121] 

Bis-saħħa ta' l-Artikolu 281 tal-Ko­
diċi tal-Liġijiet tal-\Pulizija (Kapitolu 
13), il-Kummissarju tal-Pulizija b'dan 
igħarraf illi l-Boat and Ski Club Mal­
ta G.C. se jagħmel Tellieqa tal-Motor 
Boats madwar Malta fil-15 ta' Awissu, 
1969. 

It-Tellieqa tal-Motor Boats tibda fit-
8.00 a.m. mhux inqas minn 100 jarda 
mill-Ponta tad-Dragonara u tispiċċa 
fl-istess ponta madwar sagħtejn wara. 

L-għawwiema, id-dgħajjes u inġenji 
oħra tal-baħar huma avżati biex jo­
qogħdu 'l bogħod minn dawn l-inħawi 
filwaqt li tkun qed issir it-tellieqa. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

[No. 120] 

In virtue of sections 31(1) and 81(1) 
of the Code of Police Laws (Chapter 
13), the Commissioner of Police hereby 
notifies that the transit of vehicles 
through the streets mentioned hereun­
der wi.11 be suspended on Saturday, 16th 
August, 1969 from 6.30 p.m. until they 
are reopened by the Police. 

FLORIANA 

Through Sa Maison Road, St Calce­
donius Square, Britannic Street, The 
Mall, Great Siege Road (between 
M'Xetto Road and the War Memorial) 
except for C.D., M.G. and Flag cars and 
cars displaying the appropriate label on 
their windscreen conveying guests to 
the Unfurling of the ftag ceremony at 
the Independence Arena. 

C.D., M.G. and Flag cars are to ap­
proach the Mall via St Anne Street, the 
War Memorial and Great Siege Road, 
put dawn their occupants in the Mall 
a."!ld proceed to park in St Calcedonius 
Square as directed by the Police. Other 
cars displaying the label "Granaries" on 
their windscreen will a:pproach their 
parking site - on the Granaries - via 
Granaries Square and Sarria Street, 
Floriana. 

29th July, 19'69. 

[No. 121] 

In virtue of Section 281 of the Code 
of Police La,ws (Chapter 13), the Com­
missioner of Police hereby notifies 
that the Boat and Ski Club Malta G.C. 
will be holding a Motor Boat Race 
round Malta on the 15th August, 1969. 

The Motor Boat Race will start at 
8.00 a.m. not less than 100 yards from 
Dragonara Point Cl'nd finishes at the 
same point a bout two hours later. 

Bathers, boats and other Sea Craft 
are warned to keep clear of this area 
when race is being held. 

29th J uly, 1969. 
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERċ 

Dan il-Warrant magħmul mill-Onore­
voli Ministru tal-Kummerċ, Industrija 
u Agrikoltura skond l-Ordinanza dwar 
il-Protezzjoni tal-Prop;jetà Industrijali 
(Kapitolu 48) hu ippubblikat għall-infor­
mazzjoni ta' kulħadd skond id-disposiz­
zjonijiet ta' l-artikolu 26 ta' l-Ordi­
nanza. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

Warrant No. 599. 
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DEPARTMENT OF TRADE 

The following Warrant issued by 
the Honourable Minister of Trade, 
Industry and Agriculture under the In­
dustrial Property (Protection) Ordin­
ance (Chapter 48) is published for 
'2.eneral information in accordance with 
the provisions of section 26 of the 
Ordinance. 

29th July, 1969. 

By the Minister of T rade, lndustry and Agriculture 

WHEREAS Rank Xerox Limited, (A limited liability Company incorporated 
in the United Kingdom), Rank Xerox House, 338 Euston Road, Liondon, N.W.1., 
England; Manufacturers, ha.ve solemnly and sincerely declared that they are in 
possession of an inveti·cn for IMAGING SYSTEIM amd that the saime is not in use 
by arny other person to the hest of their knowledge and belief; 

WHEREAS the said inventors have applied for the grant to them of a Patent 
for the sole use and advantage of their said invention; 

AND WHEREAS the said inventors have by and in thei·r complete specifica­
tion particularly described the nature of their invention: 

NOW, THEREFORE. in exercise of the powers vested in Me by the Industrial 
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by 
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use 
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and 
its Dependencies, up to and until the Iapse of fourteen years friom the 3rd February, 
1969. 

PROVIDED THAT this Mv warrant is held on the condition, that if at any 
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is 
contrary to law. or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the 
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith 
be term inated and be void to all intents and purposes. 

Given under mv hand at the Ministry of Trade, Industry a.nd Agriculture, 
Valbtta, this 2lst day of July, 1969. 

(Sd.) J OS. SPITERI, 

Minister of Trade, Industry and Agriculture. 
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DIPARTIMENT TAL-KUMMERċ 

Dan il-Warrant magħmul mill-Onore­
voli Ministru tal-Kurnrnerċ, Industrija 
u Agrikoltura skond l-Ordinanza dwar 
il-Protezzjoni tal-Proprjetà Industrijali 
(Kapitolu 48) hu ippubblikat għall-infor­
rnazzjoni ta' kulħadd skond id-disposiz­
zjonijiet ta' l-artikolu 26 ta' l-Ordi­
nanza. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

Warrant No. 601. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

DEPARTMENT OF TRADE 

The following Warrant issued by 
the Honourable Minister of Trade, 
Industry and Agriculture under the In­
dustrial Property (Protection) Ordin­
ance (Chapter 48) is published for 
general inforrnation in accordance with 
the provisions of section 26 of the 
Ordinance. 

29th July, 1969. 

By the Minister of T rade, lndustry and Agriculture 

WHEREAS Rank Xerox Limited, (A limited liability Company incorporated 
in the United Kingdom), Rank Xerox House, 338 Euston Road, London, N.W.l., 
England; Manufacturers, have solenmly and sincereliy declared that thev are in 
possessi!On of an invention for MAGNETIC CASCADE DEVELOPMENT APPA­
RATU'S and that the same is not in use by any other persion to the best of their 
knowledge and belief; 

WHEREAS the said inventors have appJied for the grant to them of a Patent 
for the sole use and advantage of their said invention; 

AND WHEREAS the said inventors have by and in theiT complete specifica­
tion particularly described the nature of their invention: 

NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial 
Property (Protection) Ordinance, and on the conditions therein set forth, I do by 
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use 
the said invention and derive all profits therefrorn, within the Island of Malta and 
its Dependencies, up to and until the lapse of fourteen years friom the 3rd February, 
1969. 

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any 
tirne, during the said term it is rnade to appear to Me that this My grant is 
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the 
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith 
be determined and be void to all intents and purposes. 

Given under rny hand at the Ministry of Trade, Industry and Agriculture, 

Valletta, this 21st day of July, 1969. 

(Sd.) J OS. SPITERI, 

Minister of Trade, Industry and Agriculture. 
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uu-ARTIMENT TAL-KUMMERċ 

Dan il-Warrant magħmul mill-Onore­
voli Ministru tal-Kummerċ, Industrija 
u Agrikoltura skond l-Ordinanza dwar 
il-Protezzjoni tal-Proprjetà Industrijali 
(Kapitolu 48) hu ippubblikat għall-infor­
mazzjoni ta' kulħadd skond id-disposiz­
zjonijiet ta' l-artikolu 26 ta' l-Ordi­
nanza. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

Warrant No. 600 
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DEPARTMENT OF TRADE 

The following Warrant issued by 
the Honourable Minister of Trade, 
Industry and Agriculture under the In­
dustrial Property (Protection) Ordin­
ance (Chapter 48) is published for 
general information in accordance with 
the provisions of section 26 of the 
Ordinance. 

29th July, 1969. 

By the Minister of T rade, Industry and Agriculture 

WHEREAS Rank Xerox Limited, (A limited liability Company incorporated 
in the United Kingdom), Rank Xerox House, 338 Euston Road, London, N.W.l., 
England; Manufacturers, have solenmly and sincerely declared that the:y are in 
possession of an inventiron for XENOGRAFIC SYSTEM and that the sa,:ne is not 
in use by any other person to the best of their knowledge and belief; 

WHEREAS the said inventors have applied for the grant to them of a Patent 
for the sole use and advantage of their said invention; 

AND WHEREAS the said inventors ha ve by and in their oomplete specifica­
tion particularly described the nature of their invention: 

NOW, THEREFORE, in exercise of the powers vested in Me by the Industrial 
Property (Protection) Ordinance, and or. the conditions therein set forth, l do by 
these presents give and grant unto the said patentees the exclusive right to use 
the said invention and derive all profits therefrom, within the Island of Malta and 
its Dependencies, up to and until the Japse of fourteen years foom the 3rd February, 
1969. 

PROVIDED THAT this My warrant is held on the condition, that if at any 
time, during the said term it is made to appear to Me that this My grant is 
contrary to law, or if the said patent be annulled by a Competent Court, or if the 
patentees shall forfeit their right to their patent, this My Warrant shall forthwith 
be terminated and be void to all intents and purposes. 

Given under my hand at the Ministry of Trade, Industry a:nd Agriculture, 

Valletta, this 2lst day of July, 1969. 

(Sd.) J os. SPITERI, 

Minister of Trade, Industry and Agriculture. 
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Avviż Lokali lill-Baħħara Nru. 7 ta' 
1-1969 

Ngħarrfu għall-informazzjoni ta' kul­
ħadd illi t-Tiġrija tad-Dgħajjes bil-mutur 
Madwar Malta sejra ssir nhar il-ċim­
għa, il-15 ta' Awissu, 1969. 

2. It-tiġrija tibda u tispiċċa f'post 
mhux anqas minn 100 jarda 'l bogħod 
mid-Dragonara Point u d-distanza ta' 
100 jarda tinżamm matul il-korsa tat­
ti<ġrija. 

3. L-għawwiema, id-dgħajjes u in­
ġenji oħra tal-baħar huma avżati biex 
iżommu 'l bogħod mill-area perikoluża 
u mill-inġenji li j,kunu qegħdin jieħdu 
sehem fit-tiġrija. 

4. It-tiġrija hija maħsuba li tibda 
fit-8 a.m. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

AVVIŻ 

L-avviż li ġej, b'konnessjoni mal­
Festival ta' l-Ilma, tal-"Migrants' Con­
vention 1969", qiegħed jiġi ippubblikat 
g;ħall-informazzjoni ta' kulħadd għall­
iskop tar-Regolament 6 tar-Regolamenti 
ta' 1-1966 dwar il-Port, kif emendati 
mir-Regolamenti ta' 1-1966 li Jemendaw 
ir-Regolamenti taJ-Port. 

San ċiljan 

Fil-Bajja a' San ċiljan, li sports li ġej 
lii ser isir fi-10 ta' Awissu, 1969 k;f ġej:-

(a) Għall-ħabta tat-3.30 p.m. wiri 
ta' li skiing fuq il-baħ·ar; 

(b) Għall-ħabta ta' 1-4.15 p.m. Ar­
blu tal-ċostra li ser isir f'area fil­
Bajja quddiem Triq San Franġisk, 
Tas-Sliema. 

(ċ) Għall-ħabta tal-4.45 p.m. tiġrija 
tad-dgħajjes fil-'bajja li tisp:ċċa fuq in­
naħa ta' Triq it-Torri tal-Bajja. 
Il-Bċejjeċ tal-baħar u l-għawwiema hu-

ma mwissijin iżommu 'l bogħod min­
naħa tal-periklu. 

Id-29 ta' Lul'ju, 1969. 

l Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Local Notice to Mariners No. 7 of 1969 

It is hereby notified that a Round 
Malta Power Boat Race will be held on 
Friday, 15th August, 1969. 

2. The race will start and finish at 
a point not less than 100 yards from 
Dragonara Point and the distance of 
100 yards will be maintained all aJong 
the course of the race. 

3. Bathers, boats and other craft are 
warned to keep clear of the danger area 
and of the craf t taking part in the race. 

4. The race is scheduled to start at 
8 a.m. 

29th July, 1969. 

NOTICE 

The following notice, in connection 
w:th the "Migrants' Convention 1969" 
Water Festival, aftoat, is published for 
the general infor,mation for the purpose 
of Regulation 6 of the Port Regulations 
1966, as amended by the Ports Regula­
tions (Amendment) 1966. 

Saint J ulian's 

At St Julian's Bay, the foUowing 
events aftoat will take place on lOth 
August, 1969 as follows:-

(a) At about 3.30 p.m. a water 
skiing display; 

(
1b) At about 4.15 p.m. a Greasy 

Pole which will be held in an area in 
the Bay opposite St Francis Street, 
SEema. 

(c) At about 4.45 p.m. a boat race 
across the bay with finishing line on 
the Tower Road side of the Bay. 
Sea craft and bathers are warned to 

keep clear of the affected area. 

29th July, 1969. 
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il!UMIW U TUNNELLAGG TA' VAPURT LI WASLU MALTA MATUL IL.GIMGHA LI GĦALQET 
IL-ĠIMGĦA, IT-23 TA' MEJJU, 1'69, MQASSMIN B'NAZZJONALITA' 

NUMBER AND TONNAGE OF VESSELS TfHT CALLE') AT MALTA DURCN"G WEEK ENDING 
FRIDAY 23rd MAY 1969, CLASSIFIED BY NATIONALITY. 

Ta' 100 Tunnellata u taħthom Fuq 100 Tunnellata 
100 Tons Gross & Under Over 100 Tons Gross 

Nazzjonalità 
Nationality 

----- ·--··-----~~------

Nru. Tunnellaġġ Tunnellaġġ 
Nru. 

Tunnellaġġ Tunnellaġġ 

No. Netti Netti 
No. 

Netti Netti 
Gross Tons Net Tons Gross Tons Net Tons 

--·--·------· 

Reaju Unit-United Klllgdom 4 112 78 ;3 3:> -, 86 17,-103 

Malta-· Malta 2117 132 30-l 7-1 

Bulga1ija -Bulgaria 1.812 868 

l lan111rnrka-l >ennrnrk 4 J,Hl7 1,755 

Ġermanja tal-Pune11t--Ge1 many \V. 4 28,785 15.\)\}\J 

Greċja-Greece 7 28,070 18,033 

Iran-Iran 2:. 126 12,707 

lżrael-brael 2 9,40J -l,-lcl8 

Italja-ltaly 12 137 78 19 fi5,7::l7 31,-140 

Liberja-Liheria 4 83,302 51,842 

Olanda-'.\'etherla11ds ... -! l,D\J-l \)92 

Norveġja-'.\'01 way 2 4,822 2,472 

Panama-Panama 2 J,HJl 1,8-13 

Svez,j,1- Sweden 5,105 2,613 

Turkij<t-Turkoy 2 8,597 -1,722 

U.S.S.R-U.S.S.lt. 19Ji\l6 10,160 

Jugoslavja-Yugosla,·ia 3 G,G00 3,612 

TOTAL l 111· 5-l() -SSS- f:il --H-1-trli7 -J,-kJ-Jl-7J-

NUMRU U TUNNELLAĠĠ TA' AJIWPLA~l U WASLU MALTA MATUL IL-ĠIMGĦA Ll GĦALQET 
IL-ĠIMGĦA, IT-23 TA' MEJJU, 1969, MQASSMIN B'NAZZJONALlTA' 

NUl\iBER AND TONNAGE OF AIRCRAFT THAT CALLED AT MALTA 'URING WEEK ENDING 
FRIDAY 23rd MAY, 1969, CLASSIFIED BY NATIONALITY. 

Nazzjonalità 

Renju Unit-Uni1ed Kingdorn 
Aws1r1ja-Au,,;tria 
Danimarkt-Uenmark 
Germanja tal-Pnnent- Ge1many \\'. 
l talfi- ltal V 
Svezja-Swe ien 
Svizzera-Switzerland 
U.S.A.-U.S.A. 

TOTAlo 

Numru 
Number 

·--------"--- ---·-~-

07 
;\ 

l 
2 

w 
B 
l 
3 

sa 

Tunnellaġg 

3, i'39.7 
7.8 

48.~ 
50.7 

-172.8 
51U 
47.8 
4[1.J 

3.871.6 

Il-figura ta' 100 tunnellata ġiet adottata għa liex hija l-figura użata fit-tabelli prinċipali tas- -
;ommarju ippubblikati kull sena minn Lloyds. 

The figiue of 100 tons has been adopt~d because it is the one used in the main summa,... 
aables published annually by Uoyds. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 29th July, 1969. 
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AVVI Z 

L-Istatistiku Prinċipali tal-Gvern, 
skond l-artikolu 5 (l) ta' l-Att ta' 1-1955 
dwar l-Istatistika (Att Nru. XV ta' 
1-1955), sejjer jitlob lill-bdiewa u lil 
dawk li jrabbu l-bhejjem biex jagħtu fil­
postijiet, fil-ġranet u bejn il-ħinijiet 
speċifikati fi-Iskeda ta' ma' dan l-Avviż 
it-tagħrif kollu fuq l-oġġetti speċifikati 
hawn taħt:-

a) il-kobor ta' l-art li għandhom 
għall-koltivazzjoni u l-uċuh diversi 
mkabbrin fiha bejn it-30 ta' Settem­
bru, 1968 sat-28 ta' Settembru, 1969. 

b) il-kobor ta' l-art li għandhom 
mislrieħa jew għall-mergħa; 

ċ) il-bhejjem miżmumin f'dik l-art 
jew fir-razzett; 

d) il-ħaddiema tar-raba' impje­
gati; 

e) il-bhejjem u l-mezzi mekkaniċi 
użati u għodda oħra użata; 

f) il-bhejjem u l-mezzi mekkaniċi 
proprjetà 1agħhom; 

ġ) dawk id-dettalji l-oħra dwar il­
biedja u t-trobbija tal-bhejjem kif ikun 
mitlub. 

Kull bidwi u raħħal jirċievi avviż li 
jsemmi d-data, il-ħin u l-post meta u 
fejn għandu jmur biex jagħti t-tagħrif. 
ċentri għal ġabra tat-tagħrif ikunu mif­
l uħa fid-dati, matul il-ħinijiet u fil-pos­
tijiet speċifikati fi-Iskeda ta' ma' dan 
l-Avviż. 

Il-bdiewa għandhom ukoll juru l-bil­
jett tal-kitba meta jagħtu t-tagħrif im­
semmi hawn fuq. 

Kull min bla ma jkollu raġuni xierqa 
(il-prova ta' hekk ikun irid jagħtiha hu) 
jonqos jew jittraskura li jagt1ti t-tagħrif 
meħtieġ skond dan l-Avviż jista', skond 
l-Att imsemmi hawn fuq, jeħel multa 
ta' mhux iżjed minn f50 u, fil-kas ta' 
reat kontinwat, għal multa oħra ta' 
mhux iżjed minn f2 għal kull ġurnatrx 
li fiha jibqa' jsir ir-reat. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

NOTICE 

The Principal Government Statisti­
cian, in terms of section 5 (l) of the 
Statistics Act, 1955 (Act No. XV of 
1955), will be requiring farmers and 
breeders of livestock to furnish at the 
places, on the dates and within the 
times specified on the Schedule hereto 
full information on 1he items specified 
hereunder: -

a) the area of the land held by 
them which is under cultivation and 
the severa: crnps oroduced thereon bet­
ween the 30th September, 1968 and 
the 28th September, 1969. 

b) the area of the land held by 
them in fallow or used for grazing; 

c) the livestock kept on the land 
or in 1he farmhouse; 

d) the rural labour employed; 

e) the animal and mechanical 
means employed and any other eq uip­
ment used; 

f) the animal and mechanical 
means owned; 

g) such other particulars concern­
ing agriculture and the breeding of live­
s1ock as required. 

Each farmer and breeder of livestock 
will be served with a notice specifying 
the date, time and place when and 
where he should attend to give the 
information. Centres for the collection 
of information will be open on the 
da1es, during the times and at the 
places specified in the Schedule hereto. 

Farmers are also required to present 
the registration card when furnishing 
the information described above. 

Any person who wilhout lawful 
excuse (the proof whereof shall lie on 
him) fails or neglects to furnish the 
information required by this Notice 
may, under the Act above referred to, 
be liable to a fine (multa) not exceeding 
f50 and, in the case of a continued 
offence, to a further fine not exceeding 
f2 for each day during which the 
1ffence continues. 
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SKEDA 
Postijiet, dati u ħinijiet ta' l-atten· 

denza biex jingħata t-tagħrif:-

MALTA 
Dawk li joqogħdu fil-bliet jew irħula 

ta' hawn taħt u li jingħatalhom l-Avviż 
għandhom imorru fl-islzola msemmija 
hawn taħt tal-belt jew raħal tagħhom 
f'waħda mill-ġranet ta' hawn taħt bejn 
is-7.30 ta' fil-għodu u nofs in-nhar. 

It-28 ta' Settembru, 1969 
Il-5, it-12, id-19 u s-26 ta' Ottubru, 19'69 

u t-2 ta' Novembru, 1969 

2317 

SCHEDULE 
Places, dates and time of attendance 

for furnishing inforrnation:-

MALTA 
Persons residing at the following 

towns or villages who will be served 
with a Notice will be required to call 
at the school indicated hereunder 
against their respective town or village 
on one of the following dates between 
7.30 a.rn. and 12 noon. 

28th Septernber, 1969 
5th, 12th, 19th a.'1d 26th October, 1969 

and 2nd November, 1969 

Belt/ Ralinl Post ta' l-Attendenza Town/ Village Place of Attendance 

Ħ'ATTARD L-Iskola Primarja tal-Gvern ATTARD 
tal-Bni<'t, 14.0, Triq il-
Khira, Ħal Lija. 

ĦAL BALZAN L-Iskola Primarja tal-Gvern BALZAN 
tal-Bniet, 140, Triq il-
Khira, Ħal Lija. 

Govt. Girls' Primary School, 
140, High Str., Lija. 

Govt. Girls' Primary School, 
14°0, High Str., Lija. 

BIRKIRKARA L-Iskola Primarja tal-Gvern 
tas-Subicn, Triq Brared, 
Birkirkat<-. 

BIRKIRKARA Govt. Boys' Primary School, 
Brared Str., Birkirkara. 

BIRŻEBBUĠA L-Iskola Primarja tdl-Gvcrn 
(Skola Ġdida) Birżebbuġa. 

BIRŻEBBUĠA Govt. Primary School, (New 
School) Birżebhuġa 

HAD-DJNGLI L-Iskola Primarja tal-Gvern DINGLI 
17, Triq il-Khira, Ħad-
Dingli. 

ĦAL GĦARGĦUR 
GfIARGfIUR L-Iskola Primarja tal-Gvern 

Triq San Bartilmcw, Hal 
Gliargliur. 

ĦAL GĦAXAQ L-Iskola Primarja tal-Gvern GĦAXAQ 
Triq il-Gudja, Ħal 
Gliaxaq. 

IL-GUDJA L-Iskola Primarja tal-Gvern GUDJA 
Triq San Mark, il-Gudja. 

IL-KALKARA L-Iskola Primarja tal-Gvern KALKARA 
tal-B~iet, Triq Dingli, 
Ħaż-Zahhar. 

fIAL KIRKOP L-Iskola Primarja tal-Gvern IGRKOP 
50, Triq San Benedittu, 

HAL LIJA 

Ħal Kirkop. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern LIJA 
tal-Bniet, 140, Triq il-
Kbira, flal Lija. 

Govt. Primary School, 17, 
Main Str., Dingli. 

Govt. Primary School, St. 
Bartholomew Str., Gliar· 
gfiur. 

Govt. Primary School, Gudja 
Road, Gliaxaq. 

Govt. Primary School, St. 
lVIark's Str., Gudja. 

Govt. Girls' Primary School, 
Dingli Str., Żahhar. 

Govt. Primary School, 50, 
St. Benedict Str., Kirkop. 

Govt. Girls' Primary School, 
140, High Str., Lija. 
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Belt/Rahal 

ĦAL LUQA 

Post ta' l-Attendenza Town/ Village 

L-Iskola Primarja tal-Gvern LUQA 
tal-Bniet, Triq Sant'An-
drija, Ħal Luqa. 

Place of Attendance 

Govt. Girls' Primary School, 
St. Andrcw's Str., Luqa. 

WIED 
IL-GĦAJN L-Iskola Primarja tal-Gvern 

tal-B~1ict, Triq Dingli, 
Ħaż-Zabbar. 

MARSASKALA Govt. Girls' Primary School, 
Dingli Str., Żabbar. 

IL-MELLIEĦA 

L-IMĠARR 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
tas-Subien, Triq il-Mitlina 
l-Ġdida, il-Mellielia. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
55, Triq Fisher, l-Imġarr. 

MELLIEĦA 

MĠARR 

IL-MOSTA L-Iskola Primarja tal-Gvern MOSTA 
tal-Bnict, 13, Triq Grog-
net, il-Mosta. 

L-IMQABBA L-Iskola Primarja tal-Gvern MQABBA 
tal-Bniet, 5/6, Triq Il-
Belt Valletta, l-Imqabba. 

IN-NAXXAR L-Iskola Ġdida Primarja tal- NAXXAR 
Gvern tas-Subien, W ara 
l-Knisja, in-Naxxar. 

RAĦAL ĠDID L-Iskola Primarja tal-Gvern, 
ta' Hal-Tarxieu, Sta. Lucia 

HAL QORMI 

CL-QRENDI 

IR-RABAT 

ĦAL SAFI 

SAN ĠILJAN 

SAN PAWL 
IL-BAĦAR 

IS-SIĠĠIEWI 

TAS-SLIEMA 

ĦAL 
TARXIEN 

ĦAŻ-ŻABBAR 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
tal-Bniet, 7, Triq Maem­
pel, Ħal Qormi. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
(Skola Ġdida) Qrendi. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
tal-Bniet, Triq il-Kulleġġ 
ir-Rabat. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
l-Gdida, Ħal Safi. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
il-Ġdida, San Ġiljan. 

L-Iskola Primarja tal-Gvcrn 
Ġdida, Triq San Ġużepp, 
San Pawl il-Baliar. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
tal-Bniet, Triq Dr. Ni­
kola Zammit, is-Siġġiewi. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
il-Gdida, San Giljan. 

L-Iskola Primarja tal-Gvcrn, 
ta' Hal-TarxienSta. Lucia. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
tal-B~iet, 48, Triq Dingli, 
Ħaż-Zabbar. 

PAOLA 

QORMI 

QRENDI 

RABAT 

SAFI 

ST. JULIANS 

ST. PAUL'S 
BAY 

SIĠĠIEWI 

SLIEMA 

TARXIEN 

ŻABBAR 

Govt. Boys' Primary School, 
New Mill Str., Mellielia. 

Govt. Primary School, 55, 
Fisher Rd., Mġarr. 

Govt. Girls' Primary School, 
13, Grognet Str., Mosta. 

Govt. Girls' Primary School, 
5/6, Valletta Rd., Mqabba. 

New Govt. Boys' Primary 
School, Bchind Church, 
Naxxar. 

Govt. Primary School, 
Tarxien, Sta. Lucia. 

Govt. Girls' Primary School, 
7, Maempel Str., Qormi. 

Govt. Primary School (N ew 
School) Qrendi. 

Govt. Girls' Primary School, 
College Str., Rabat. 

New Govt. Primary School, 
Safi. 

Govt. Primary School, New 
School St. Julians. 

Ncw Govt. Primary School, 
St. Joseph Str., St. Paul's 
BaY. 

Govt. Girls' Primary School, 
Dr. Nikola Zammit Str., 
Siġġiewi. 

Govt. Primary School, New 
School St. Julians. 

Govt. Primary School, 
Tarxien, Sta. Lucia. 

Govt. Girls' Primary School 
48, Dingli Str., Żabbar. 
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Belt/Rahal 

ĦAŻ-ŻEBBUĠ 

IŻ-ŻEJTUN 

IŻ-ŻURRIEQ 

Post ta' l-Attendenza 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
tal-Bniet, 17, 1:riq l-Isqof 
Caruana, Ħaż-Zebbuġ. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
tal-Bniet, 72, Triq Sant' 
Anġlu, iż-Żejtun. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
tal-Bniet, Triq Santa Ka­
terina, iż-Żurrieq. 

Dawk li joqgħ~du fil-postijiet ta' 
hawn taħt u li jingħatalhom l-Avviż 
għandhom imorru fi-iskola msemmija 
hawn taħt tal-belt jew raħal tagħhom 
f'waħda mill-ġranet ta' hawn taħt bejn 
is-7.30 ta' fil-għodu u nofs in-nhar. 

It-28 ta' Settembru, 1969' 

Il-5, it-12 u d-19 ta' Ottubru, 1969 

IL-ĦAMRUN 

L-Iskola Primarja tal-Gvern tal-Bniet, 
Triq ir-Reġina Vittorja, il-Ħamrun. 

STA. VENERA 
L-Iskola Primarja tal-Gvern tal-Bniet, 

Triq ir-Reġina Vittorja, il-Ħamrun. 

Dawk li joqgħodu fil-postijiet ta' 
hawn tafit u li jingħatalhom l-Avviż 
għandhom imorru fi-iskola msemmija 
hawn taħt tal-belt jew raħal tagħhom 
f'waħda mill-ġranet ta' hawn taħt bejn 
is-7.30 ta' fil-għodu u nofs in-nhar. 

It-28 ta' Settembru, 1969 
Il-5 u t-12 ta' Ottubru, 1969 

GżIRA 

L-Iskola Primarja tal-Gvern (Skola 
Ġdida), Msida. 

MSIDA 
L-Iskola Primarja tal-Gvern (Skola 

Ġdida), Msida. 

Dawk li joqgħodu fil-postijiet ta' 
hawn taħt u li jingħatalhom 1-A vviż 
għandhom imorru fi-iskola msemmija 
hawn taħt tal-belt jew raħal tagħhom 

Town/Village 

ŻEBBUĠ 

ŻEJTUN 

ŻURRIEQ 

2319 

Place of Attendance 

Govt. Girls' Primary School, 
~7, Bishop Caruana Str. 
Zebhuġ. 

Govt. Girls' Primary School, 
72, St. Angelo Str., Żejtun. 

Govt. Girls' Primary .School, 
St. Catherine Str., Zurricq. 

Persons residing at the following 
places who will be served with a Notice 
will be required to call at the school 
indicated hereunder against their res­
pective town or viIIage on one of the 
following dates between 7.30 a.m. and 
12 noon. 

28th September, 1969 

5th, 12th and 19th October, 1969 

HAMRUN 
Govt. Girls' Primary School, 

Victoria A venue, Ħamrun. 

ST. VENERA 
Govt. Girls' Primary School, 

Victoria A venue, Ħamrun. 

Persons residing at the following 
towns or villages who will be served 
with a Notice will be required to call at 
the school indicated hereunder against 
their respective town or village on one 
of the following dates between 7.30 
a.m. and 12 noon. 

28th September, 1969 
5th and 12th October, 19'69 

GŻIRA 

Govt. Primary School (New School) 
Msida. 

MSIDA 
Govt. Primary School (N ew SchooD 

Msida. 

Persons residing at the following 
places who will be served with a Notice 
will be required to call at the school 
indicated hereunder against their res-
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f'waħda mill-ġranet ta' hawn taħt bejn 
is-7.30 ta' fil-għodu u nofs in-nhar. 

It-28 ta' Settembru, 1969 
Il-5 ta' Ottubru, 1969 

FGURA 
L-Iskola Primarja tal-Gvern, Il-Fgura. 

MARSAXLOKK 
L-Iskola Primarja tal-Gvern, Marsa­

xlokk. 
IL-MARSA 

L-Iskola Primarja tal-Gvern tal-Bniet, 
Triq Balbi, l-Marsa. 

Dawk li joqgħodu l-Baħrija ikunu 
mitluba jmorru l-Iskola Primarja tal­
Gvern, il-Baħrija fil-ġurnata ta' hawn 
taħt bejn is-7.30 ta' fil-għodu u nofs in­
nhar. 

It-28 ta' Settembru, 1969 

GĦAWDEX 

Dawk li joqgħodu fil-bliet jew irħula 
ta' hawn taħt u li jingħatalhom l-Avviż 
għandhom imorru fl-uffiċċju jew l-iskola 
msemmija hawn taħt tal-belt jew raħal 
tagħhom f'waħda mill-ġranet ta' hawn 
taħt bejn is-7.30 ta' fil-għodu u nofs in­
nhar. 

It-28 ta' Settembru, 1969 
II-5, it-12, id-19 u s-26 ta' Ottubru, 19'69 
Belt/Raħal Post ta' l-Attendenza 

IR-RABAT 

IX-XEWKIJA 

KERĊEM 

IX-XAGHRA 

IN-NADUR 

IL-QALA 

IL-GĦARB 

L-Uffiċċju ta' l-Agrikoltura, 
ir-Rabat. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
(Skola l-Ġdida), ix-Xew­
kija. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
Kerċem. 

L-Iskola Primarja tal-Gvcrn 
tas-Subien, ix-Xaglira. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
tas-Subien, in-Nadur. 

L-Iskola Primarja tal-Gvem 
tas-Suhien, il-Qala. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern, 
il-Gliarb. 

GHAJNSIELEM L-Iskola Primarja tal-Gvem 

ŻEBBUĠ 

SAN 
LAWRENZ 

SANNAT 

tas-Subien, Gliajnsielem. 
L-Is!rnla Primarja tal-Gvern 

Zebbuġ. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
San Lawrenz. 

L-Iskola Primarja tal-Gvern 
tas-Suhien, Sannat. 
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pective town or viIIage on one of the 
following dates between 7.30 a.m. and 
12 noon. 

28th September, 1969 
5th October, 1969 

FGURA 
Government Primary School, Fgura. 

MARSAXLOKK 
Government Primary School, Marsa­

xlokk. 

MARSA 
Govt. Girls' Primary School, Babli 

Street, Marsa. 
Persons residing at Baħrija will be re­

quired to call at the Government Pri­
mary School, Baħrija on the date indi­
cated below between 7.30 a.m. and 
noon. 

28th September, 1969 

GOZO 
Persons residing at the following 

towns or villages who will be served 
with a Notice will be required to call 
at the office or school indicated here­
under against their respective town or 
village on one of the following dates 
betwc:en 7.30 a.m. and 12 noon. 

28th September, 1969 
5th, 12th, 19th a.:id 26th October, 1969 
Town/ Village 

VICTORIA 

XEWKIJA 

KERĊEM 

XAG.tlRA 

NADUR 

QALA 

GiiARB 

Place of Attendance 

Office of Agriculture, Vic­
toria. 

Govt. Primary School, (New 
School) Xewkija. 

Govt. Primary School, 
Kerċem. 

Govt. Boys' Primary School. 
Xaglira. 

Govt. Boys' Primary School, 
Nadur. 

Govt. Boys' Primary School, 
Qala. 

Govt. Primary School, 
Gliarh. 

GMAJNSIELEM Govt. Boys' Primary School, 
Gliajnsielem. 

ŻEBBUĠ Goyt. Primary School, 
Zehbuġ. 

SAN 
LAWRENZ Govt. Primary School, 

San Lawrenz. 

SANNAT Govt. Boys' Primary School, 
Sannat. 
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Dawk li joqgħodu l-Għasri ikunu 
,mitluba li jmorru l-Iskola Primarja tal­
:,Gvern ta~-Subien, il-Għasri f'waħda 
mill-ġranet ta' hawn taħt bejn is-7.30 
ta' fil-għodu u nofs in-nhar. 

It-28 ta' Settembru, 1969 
Il-5, it-12 u d-19 ta' Ottubru, 1969 

Dawk li joqgħodu l-Munxar ikunu 
mitluba li jmorru fil-Għassa tal-Pulizija 
Munxar, f'waħda mill-ġranet ta' hawn 
taħt bejn is-7.30 ta' fil-għodu u nofs in­
nhar. 

It-28 ta' Settembru, 1969 
Il-5 u t-12 ta' Ottubru, 19'69 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

Importazzjoni ta' Frott 

Id-Direttur ta' l-Agrikultura u Sajd 
javża li hu, sakemm joħroġ avviiż ieħor, 
jirrakkomanda immedjatament !id-Di­
rettur tal-Kumwerċ applikazzjonijiet 
għal-liċenzi għal-importazzjoni ta' Tuf­
fieħ ta' Belludja, "Cherry Plums", 
"Greengages'', Nuċiprisk, Ħawħ, Lan­
ġas, Għajnbaqar u Pruna mill-l ta' 
Awissu, 1969. 

Huwa wkoll jiġbed l-attenzjoni tal­
importaturi ta' frott li l-importazzjoni 
ta' lumi u frawli kienet ġiet imħollija 
taħt il-kundizzjonijiet tas-soltu, sa mit-
18 ta' Lulju, 1969 li għadda. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

Eżami għal-Pustieri 
Temporanji/Sostituti - Settembru 1969 

Ir-Reġistratur, Bord ta' l-Eżamijiet 
Lokali jgħarraf illi b'riferenza għall-Av­
viż biex isir l-Eżami msemmi hawn fuq 
ippubblikat fil-Gazzetta tal-Gvern tal-11 
ta' Lulju, 1969, paragrafu 3 (d) għandu 
jinqara kif ġej: 

"ikunu laħqu l-età ta' tmintax-il 
sena fl-ewwel ġurnata tax-xahar ta' l­
eżami." 

ld-29 ta' Lulju, 1969. 
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Persons residing at Għasri will be 
rcquired to call at the Govt. Boys' 
Primary School, Għasri on one of the 
following dates between 7.30 a.m. and 
12 noon. 

28th September, 1969 
5th, 12th and 19th October, 1969 

Persons residing in Munxar will be 
required to ca11 at the Police Station, 
Munxa::-, on one of the following dates 
between 7.30 a.m. and 12 noon. 

28th September, 1969 
5th and 12th October, 1969 

29th July, 19'69. 
------

Importation of Fruits 

The Director of Agriculture and 
Fisheries notifies that he will until fur­
ther notice, recommend immediately to 
the Director of Trade appHcations far 
licences for the importation of Apples, 
Cherry Plums, Greengages, Nectarines, 
Peaches, Pears, Plums and Prunes as 
from the lst August, 1969. 

He also draws the attention of fruit 
importers that the i111portation of le­
mons and strawberries has been alfowed 
under usual conditions as far back as 
18th July, 1969. 

29th July, 1969. 

Examination for Temporary/Substitute 
Postmen - September 1969 

The Regiistrar, Board of Local Exami­
nations notifies, that with reference to 
the N otice for the holding of the above 
Exarnination published in the Govern­
ment Gazette of the llth July, 1969, 
paragraph 3 (d) should read as foUows: 

"have attained their eighteenth 
birthday on the first day of the month 
of the examination." 

29th July, 1969. 
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KUMMISSJONI DWAR IS-SERVIZZ 
PUBBLIKU 

Inġinier fl-Impriża għall-Bejgħ 
tal-Ħalib 

Il-Kummissjoni dwar is-Servizz Pub­
bliku tilqa' applikazzjonijiet għall-post 
ta' Inġinier fl-Impriża għall-Bejgħ tal­
Ħalib. L-applikazzjonijiet, li magħhom 
għandhom jintbagħtu ċertifikat tat­
twelid u ċertifikat tal-kondotta mill­
Pulizija, kif ukoll ċertifikati dwar il­
kwalifiki u l-esperjenza, jintlaqgħu pri­
marjament mill-Manager ta' l-Impriża 
għall-Bejgħ tal-Ħalib, mhux aktar tard 
minn nofs in-nhar tas-Sibt, it-23 ta' 
Awissu, 1969. 

2. Il-post huwa fuq l-istabbiliment 
pensjonabbli u għandu salarju ta' f950 
li jitla' b'żidiet fis-sena ta' f50 sa fl,275 
fis-sena (minimu konness ma' 5 snin 
esperjenza). Dawn ir-rati jiġu awmen­
tati biż-żidiet ta' perċentaġġ approvati. 

3. In-nomina ta' Surmast, li hija 
soġġetta għaH-konferma wara li tgħad­
di sena, hija soġġetta għar-regoli u 
r-regolamenti li jiggvernaw minn żmien 
għal żmien is-Servizz ċivili ta' Malta, 
u wieħed jista' jiġi trasferit skond 
l-esiġenzi tas-Servizz Pubbliku. 

4. L-applikanti għandu jko11hom 
l-M.I.Mech.E. 

Tingħata wkoll konsiderazzjoni 
liill-kanrdidati li jkollhom l-A.M.I.Mech. 
E. jew honours degree fl-Inġinerija 
Mekkanika ta' l-Università Irjali ta' 
Malta, jew ta' Università magħrufa fil­
Britannja, jew dip[oma fl-Inġinerija 
Mekkanika tal-Kulleġġ Malti ta' l-Arti, 
Xjenza u Teknoloġija jew kwalifiki 
ekwivalenti. Dawn il-kandidati jit­
qiegħdu fuq skala ta' f590 x 30 - f800 
x 40 f960 bi grad ta' effiċjenza mat­
f800, imma jkunu eliġibbli għal skala 
akbar f'paragrafu 2 hawn fuq, malli jik­
kwalifikaw bħala Membri ta' !-Istituz­
zjoni ta' Inġinieri Elettriċi. 

L-applikanti għandhom ukoll 
ikunu:-

(i) għalqu 1-25 sena imma mhux 
1-40 sena fid-data ta' l-egħluq li fiha 
jintlaqgħu l-applikazzjonijiet. Jekk 
il-kandidat ikun diġà fis-servizz tal-

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

PUBLIC SERVICE 
COMMISSION 

Engineer in the Milk Marketing 
Undertaking 

The Public Service Commission in­
vites applications for the post of Engin­
eer in the Milk Marketing Undertaking. 
Applications, which must be accom­
panied by a certificate of birth and a 
Police certificate of conduct, as well as 
certificates relating to qualifications and 
experience, will be received in the first 
instance by the Manager, Milk Market­
ing Undertaking, not later than noon of 
Saturday, 23rd August, 1969. 

2. The post is on the pensionable 
establishment and carries a salary of 
f950 rising by annual increments of f50 
to fl,275 per annum (minimum linked 
with 5 years experience). These rates 
will be augmented by the approved per­
centage increases. 

3. This appointment which is sub­
ject to confirmation after the lapse of 
one year is subject to the rules and regu­
lations governing from time to time the 
Malta Civil Service and involves liabi­
lity to transfer according to the exigen­
cies of the Public Service. 

4. Applicants should be in posses­
sion of the M.I.Mech.E. 

Consideration will also be given to 
candidates in possession of the A.M.J. 
Mech.E. or of an honours degree in 
Mechanical Engineering of the Royal 
University of Malta, or of a recognised 
British University, or a diploma in 
Mechanical Engineering of the Malta 
College of Arts, Science and Techno­
logy or of equivalent qualifications. 
Such candidates will be placed on the 
scale of f590 x 30 - 800 x 40 - f960 
with an efficiency bar at f800, but 
would be eligible to the higher scale at 
paragraph 2 above, as soon as they qua­
lify for Membership of the Institution 
of Mechanical Engineers. 

Applicants should also be 

(i) not less than 25 years of age 
but not above 40 years on the closing 
date fixed for receipt of applications. 
If the candidate is already in Govern-
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Gvern l-ogħla limitu ta' l-età jista' 
jiġi estiż għal 46 billi jitnaqqas il­
perijodu tas-servizz kontinwu tiegħu 
għal kuH żieda ta' l-età fuq 1-40; 

(ii) ta' karattru morali tajjeb; 
(iii) ħielsa minn kull difett fiżiku 

jew tal-moħħ jew mard li jista' jfix­
kilhom fil·qadi sewwa tad-doveri 
tagħhom; 

(iv) ċittadini ta' Malta (ma' l-ap­
plikazzjoni għandu jintbagħat ċertifi­
kat tal-ġenituri u tan-nannu min­
naħa tal~missier li juri l-post tat­
twelid). 

5. L-uffiċjal nominat ikun meħtieġ 
li jkun kompletament inkarigat mill­
impjant u makkinarju kollu ta' l-Impri­
ża għall-Bejgħ tal-Ħalib fiċ-ċentru .tal­
Ħalib, il-Ħamrun, jew f'xi post ieħor 
f'Malta u Għawdex. Il"makkinarju u 
l-impjant bħalissa jikkonsisti fi: -

Refrigeration - Sterne, Halls u 
Yorkshipley ammonia u freon pl'ant, 
brine u chilled water circuits; 

Steam Raising - Cochran and 
Carimati bil-fired boilers; 

Elettriku - Wireless Diesel Gene­
rator u Provvista ta:l-Bord ta' l-Elet­
tri.ku ta' Malta; 

Pasturizzazzjoni - A.P.V., H.T. 
S.T. heat exchanges, 800 gallun fis­
siegħa u 2,500 gallun fis-siegħa; 

lmpjant ta' l-Ibbottiljar - Graham 
Enoch and Daw.son filling lin1es with 
aluminium capping, ta' l-aħħar 
b'awtomatic bottle de- u re-craJting 
unit; 
Taoħmir ieħor - Separator; Water 
Softeners; Clarifiers; Y ogho7:1rt 
Plant; Butter churns u packzng :umts; 
cheese vats· Mill<: Scales; Churn 
Washers; K~mpressuri ta' l-arja; ~m­
pjant ta' steri1lizzazzj oni, Reconstztu­
ting .and homogen~sing plant; apparat 
ta' laboratorju; grated-cheese pack­
aging machine; u tagħmi~ ieħor li 
għandu x'jaqsam mad-Dazly Indus­
try. 

6. Fid-diskrezzjoni tal-Gvern l-uffiċ­
jal nominat jista' jkun meħtieġ jattendi 
kors ta' studju sew f'Malta kif ukoll 
barra minn Malta. 
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ment service the maximum age limit 
may be extended to 46 by setting off 
the period of his continuous service 
against any excess of age over 40; 

(ii) of good moral character; 
(iii) free from any physical or 

mental def.ect or disease likely to in­
terfere with the proper discharge of 
their duties; 

(iv) citizens of Malta (Certificates 
of parents and paternal grandfather 
showing the place of birth should ac­
company the application). 

5. The appointed officer will be re­
quired to take complete charge of all 
plant and machinery of the Milk Mar­
keting Undertaking at the Milk Centre, 
Ħamrun, and in any other place in 
Malta and Gozo. The machinery and 
plant at present comprises: 

Refrigeration - Sterne, Halls and 
Y orkshipley ammonia and freon 
plant, brine and chilled water cir­
cuits. 

Steam Raising - Cochran and Ca­
rimati oil-fired boilers. 

Electricity - Wireless Diesel gene­
rator and M.E.B. supply. 

Pasteurising - A.P.V., H.T.S.T. 
heat exchanges, 800 gallons per hour 
and 2,500 gallons per hour. 

Bottling Plant - Graham Enoch 
and Dawson filling lines with alumi­
nium capping, the latter with auto­
matic bottle de- and re-crating unit. 

Other equipment - Seperator; 
Water Softeners; Clarifiers; Yoghourt 
plant; Butter churns and packing 
units; cheese vats; Milk Scales; 
Churn Washers; Air Compressors; 
Sterilising plant; Reconstituting and 
homogenising plant; laboratory appa­
ratus; grated-cheese packaging mach­
ine; and other equipment allied to 
the Dairy Industry. 

6. At the discretion of the Govern­
ment the appointed officer may be re­
quired to attend courses of study 
either locally or abroad. 
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7. Maul il-perijodu ta' studju barra 
minn Malta, l-uffiċjal nominat jiġi mħal­
las u jiġu rifonditi lilu l-ispejjeż bir­
rati li jkunu jseħħu f'dak iż-żmien. 
Tagħrif dwar ir-rati korrenti jista' jin­
kiseb mill-Impriża għa11-Bejgħ tal-Ħar 
lib. 

8. L-uffiċjal nominat ikun meħtieġ 
li:-

(a) jiddedika l-ħin kollu tiegħu 
biex isegwi l-kors ta' studju barra 
minn Malta, sakemm ma jingħatax 
permess mill-Gvern biex jagħmel 
xogħol ieħor jew jibdel il-kors ta' 
studju; 

(b) joqgħod għaill-eżami pres-
kritt jew gruppi ta' eżamijiet; 

(ċ) jissodisfa lill-Gvern f' dik li hi 
attendenza, kondotta, u progress 
minn rapporti mill-kap ta' !-istituzzjo­
ni jew awtorità oħra li taħtha l-kors 
ikun qed isir. 

Jekk l-uffiċjal nominat, wara li jikseb 
l-approvazzjoni tal-Gvern, jaċċetta xi 
mpieg bil-ħlas waqt li jkun barra minn 
Malta, l-għotja totali li titħallas mi'll­
Gvern tiġi mnaqqsa b'ammont ekwiva­
lenti għas-salarju ta' dak l-impieg. 

9. Il-kors ta' studju barra minn 
Malta jista' jiġi sospiż jew mitmum fl­
għażla tal-Gvern jekk:-

(a) ir-rapporti dwar il-progress 
jew il-kondotta tal-kandidat matul il­
kors ma jkunux soddisfaċenti; 

(b) il-kandidat, mingħajr raġuni 
ġustifikata, ma jgħaddix mill-eżami 
preskritt fil-ħin iffissat miil-awtorita­
jiet ta' l-istituzzjoni li jkun qed jat­
tendi jew mill-Gvern; 

(ċ) il-kandidat jidħol f'xi xogħol li 
jkun ta' detriment għall-progress tie­
għu fil-kors ta' studju barra minn 
Malta preskritt għalih jew jaċċetta xi 
impieg bi ħlas mingħajr permess tal­
Gvern; 

(d) il-kandidat ma jibqax f'siktu 
biex ikompli l-istudji tiegħu minħab­
ba f'mard jew ikun assenti miil-istud­
ji tiegħu għal aktar minn sitt xhur 
minħabba mard; 

(e) il-kandidat jonqos li jerġa' 
lura Malta jekk u meta jkun meħ­
tieġ mill-Gvern. 
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7. During the period of study ab­
road the appointed officer will be paid 
and reimbursed expenses at the rates 
in force at the time. Information on 
the current rates may be obtained from 
the Milk Marketing Undertaking. 

8. The appointed officer will be re­
quired to:-

(a) devote his whole time to fol­
lowing the course of study abroad, 
unless permission to undertake other 
work or to change his course of stud­
ies is granted by the Government; 

(b) sit for the prescribed exami­
nations or groups of examinations; 

(c) satisfy the Government as to 
attenda.'1ce, conduct, and progress by 
reports from the head of the institu­
tion or other authority under whom 
the course is being undertaken. 

Should the appointed officer, after ob-
taining Government approval, accept 
a.ny paid employment while abroad, the 
total grant payable by the Government 
will be reduced by an amount equiva­
lent to the salary of such employment. 

9. The course of study abroad may 
be suspended or terminated at the op­
tion of the Government if :-

(a) reports o.n the candidate's pro­
gress or conduct during the course 
are unsatisfactory; 

(b) the candidate without reason­
a ble excuse fails to pass the prescrib­
ed examinations within the time fixed 
by the authorities of the institutio.n 
he may be attending or by the Go­
vernment; 

(c) the candidatc engages in any 
occupation which is detrimental to 
his progress in the course of study 
abroad prescribed for him or accepts 
a.ny paid employment without permis­
sion of the Government; 

(d) the candidate becomes unfit 
to complete his studies owing to ill­
ness or is absent from his studies for 
more than six months owing to ill­
ness; 

(e) the ca.ndidate fails to return to 
Malta if and when required by the 
Government. 
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Il-kors jista' wkoll jiġi sospiż jew mit­
mum jekk il-kandidat jiżżewweġ min­
għajr il-permess tal-Gvern matul !-istu­
dji tiegħu. 

10. L-ispiża tal-passaġġ bir-ritorn 
titħallas jekk il-kors ta' studju jiġi mit­
mum għal xi waħda mir-raġuniji~t im­
semmija f'paragrafu 9 hawn fuq, bil-patt 
illi jekk il-kandidat jirrofta li jivvjaġġa 
ma' l-ewwel opportunità mingħajr raġu­
ni ġustifikata, huwa jitlef id-dritt tiegħu 
ta' passaġġ b'xejn, u l-ħlas ta' xi allow­
ance li jkun qed jirċievi jiġi mwaqqaf 
minnufih. 

11. Qabel ma jmur għall-kors barra 
minn Malta, il-kandidat magħżul ikun 
meħtieġ li jiffirma kuntratt fejn jintra­
bat li jservi lill-Gvern bħala Inġinier 
għal perijodu ta' sena għal kull tliet 
xhur ta' studju barra minn Malta, 
~a massimu ta' ħames snin mid-data ta' 
meta jispiċċa l-kors b'suċċess. 

12. Il-kandidat magħżul jista' jkun 
meħtieġ li jirrifondi l-ispejjeż kollha jew 
parti minnhom li jkun għamel il-Gvern 
f' ismu dwar il-kors ta' studju barra 
minn Malta jekk dan ikun sospiż jew 
mitmum għal xi waħda mir-raġunijiet 
imsemmija fil-paragrafu 9 jew jekk jon­
qos milli jtemm b'mod soddisfaċenti l­
kors ta' studji jew jekk għal xi raġuni 
jonqos li jikseb il-Grad jew Diploma kif 
ikun meħtieġ mill-Gvern, jew jekk 
jonqos li jservi lill-Gvern bħala Inġinier 
għall-perijodu msemmi fil-paragr&fu 
11. Għal dan l-iskop il-kandidat magħ­
żul ikun meħtieġ li jidħol f'att ta' ipote­
ka mal-Gvern. 

13. L-obbligu msemmi fil-paragrafu 
ta' qabel jiġi mnaqqas, kull meta l-kors 
jeċċedi s-sitt xhur għal mhux aktar 
minn tlieta minn ħamsa ta' l-ispejjeż 
kollha fil-każ ta' dawk li jkunu nomi­
nati u jirriżenjaw min-nomina tagħhom 
meta jidħlu f'xi għaqda reliġjuża, bil­
patt li l-uffiċjal ikun serva lill-Gvern 
bħala Inġinier għal perijodu ta' mhux 
anqas minn sentejn wara n-nomina. 

14. L-applikazzjonijiet li jaslu tard, 
u applikazzjonijiet li magħhom ma 
jkollhomx iċ-ċertifikati meħtieġa, ma 
jiġux ikkunsidrati. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 
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The course may also be suspended or 
terminated if the candidate marries 
without Government permission during 
his studies. 

l 0. The cost of the return passage 
will be met if the course .of studies is 
terminated for any of the reasons stated 
in paragraph 9' above provided that, if 
the candidate declines to travel at the 
earliest opportunity without a reason­
able excuse, he wi11 lose his right to a 
free passage, and the payment of any 
a11owa.nce he may be receiving will 
cease forthwith. 

11. Before proceeding on the course 
of study abroad the appointed officer 
will be required to sign an undertaking 
binding himself to serve the Govern­
ment as a.n Engineer for a period .of one 
year for each three month period of 
study abroad, up to maximum of five 
years from the date of the successful 
completion of the course. 

12. The selected candidate may also 
be required to refund all or any of the· 
expenses incurred by Government on 
his behalf i.'.1 connection with his course 
of study abroad if this is suspended or 
terminated for any of the reasons stated 
in paragraph 9 or if he fa.ils to complete 
satisfactorily the course of studies or if 
for any reason whatsoever he fails to 
obtain the Degree or Diploma as may 
be req uired by Government, or if he 
fails to servc Governme.'1t as Engineer 
for the period stated in paragraph 11. 
For thjs purpose the selected candidate 
will be required to enter into an act of 
hypothecation with the Government. 

13. The obligation referr-ed to in the 
preceding paragraph will be reduced, 
whenever the course exceeds six 
months, to not mor tha.n three-fifths of 
the total disbursements in the case of 
appointees resigning their appointment 
on joini.'1g a religious order, provided 
that the officer will have served the 
Government as Engineer for a period of 
at last two years following appoint­
ment. 

14. Late applications, and applica­
tic.ns not accompanied by the requisite 
certificates, will not be considercd. 

29th July, 1969. 
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KUMMISSJONI DWAR IS-SERVIZZ 
PUBBLIKU 

Uffiċjal Mediku Residenti 
fi.d-Dipartiment tas-Saħħa 

Il-Kummissjoni dwar is-Servizz Pub­
bliku tilqa' applikazzjonijiet għall-post 
ta' Uffiċjal Mediku Residenti fid-Di­
partiment tas-Saħħa biex jagħmel/tagħ­
mel doveri fl-Isptar Victoria, Għawdex. 
L-applikazzjonijiet jiġu milqugħin pri­
marjament mit-Tabib Prinċipali tal­
Gvern sa nofs in-nhar ta' nhar is-Sibt, 
it-23 t'Awissu, 1969, f'Nru. 15, Triq il­
Merkanti, Il-Belt Valletta. 

2. Il-post ta' Uffiċjal Mediku Resi­
denti huwa fuq l-Istabbiliment Pensjo­
nabbli u għandu salarju ta' fl,000 (il­
minimu huwa konness ma' ħames snin 
esperjenza wara 1i wieħed jikkwalifika) 
fis-sena li jitla' b'żidiet fis-sena ta' f50 
sa fl,275 fis-sena. Kandidat b'anqas 
minn ħames snin esperjenza wara li 
wie.ħed jikkwalifika jitlef 1increnzent 
għal kull sena esperjenza anqas minn 
ħamsa. Min jiġi nominat ikollu akko­
modazzjoni b'xejn fl-Isptar jew ħdejh. 
Din in-nomina tkun suġġetta għal pro­
va ta' sena u l-uffiċjal innominat ikun 
suġġett li jiġi trasferit skond l-esiġenzi 
tas-servizz. 

3. Kandidata titħailas bir-rati ta' 
90 % tar-rati ta' l-irġiel; dan il-perċen­
taġġ jiġu miżjud b'5 °}, tar-rati ta' l-ir­
ġie! b'seħħ mill-l ta' April ta' kull 
sena sakemm tintlaħaq il-parità rr.ar­
rati ta' l-irġiel. Tkun trid tiddimetti 
mill-kariga tagħha meta tiżżewweġ. 

4. L-applikanti għandhom: -

(a) ikunu fuq ir-Reġistru Medi­
ku u għandhom jippreżentaw evi­
denza tar-reġistrazzjoni meta jappli­
kaw; 

(b) ikunu mingħajr ebda difett 
fiżiku jew mentali jew mard li jista' 
jfixkilhorn fil-qadi sewwa tad-doveri 
tagħhom; 

(ċ! ikunu ċittadini ta' Malta (jip­
prdentaw, minbarra ċ-ċertifikat tat-

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

PUBLIC SERVICE COMMISSION 

Resident Medical Officer in the 
Department of Health 

The Public Service Commission in­
vites applications for the post of Resi­
de.nt Medical Officer in the Department 
of Health for duty at Victoria Hospital, 
Gozo. Applications will be received in 
the first instance by the Chief Govern­
ment Medical Officer up to noon of Sa­
turday, 23rd August, 1969, at No. 15, 
Merchants Street, Valletta. 

2. The post of Resident Medical 
Officer is on the Pensio.nable Establish­
ment and carries a salary of fl 1000 (mi­
nimum Iinked with five years experience 
after qualifying) per annum rising by 
an.'1ual increments of f50 to fl,275 per 
annum. A candidate with Iess than five 
years experience after qualification will 
lose an increment for each year's ex­
perience less than five. The appointee 
will be allowed free quarters in or near 
the Hospital. This appointment will be 
subject to a probationary period of one 
year and the appointed officer will be 
Iiable to transfer according to the exig­
e.:icies of the service. 

3. A female candidate shall be paid 
at 90% of the male rates; this percent­
age being increased by 5 % of the male 
rates with effect from lst April of each 
year until parity with the male rates is 
reached. She will be required to resign 
her post on marriage. 

4. Applicants should:-
(a) be on the Medical Register 

and shall produce evidence of regis­
tration at the time of applicatio.n; 

(b) be free from any physical or 
mental defect or disease likely to in­
terfere with the proper discharge of 
their duties; 

(c) be citizens of Malta (produce, 
besides their birth certificate, certifi-
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twelid, iċ-ċertifikat l ċertifikati t:1t­
twelid tal-ġenituri tagħhom u tan­
nannu patern li juru l-postijiet tat­
twelid); 

(d) ikunu għamlu xogħol ta' 
prattika fi sptar ġenerali f'dawn il­
Gżejjer għal mhux anqas minn sena. 
Tingħata preferenza lil kandidati 
b'4 snin esperjenza bħala Medical 
Practitioners. 

5. Ma' l-applikazzjoni għandhom 
jintbagħtu ċertifikati tat-twelid u do­
kumenti dwar il-kwalifiki u !-esperjen­
za. 

6. In-nomina tkun fuq bażi whole­
·tfme u min ikun fil-kariga ma jitħalliex 
jippratika privatament il-professjoni 
tiegħu l tagħha. Kull ksur ta' dawn il­
kondizzjonijiet jista' jwassal għat-tneħ­
ħija tan-nomina. 

7. Fid-diskrezzjoni tal-Gvern, !-uf­
fiċjal innominat jista' jiġi ordnat imur 
fir-Renju Unit f'dak iż-żmien u għal 
dawk il-perijodi li jistgħu jiġu deter­
minati mill-Gvern biex jagħmlu korsijiet 
approvati ta' taħriġ. 

8. Matul l-perijodu ta' studju barra 
min.n Malta, il-kandidat magħżul jit­
ħallas u jieħu l-ispejjeż bir-rati H jku­
n u qegħdin iseħħu f'dak iż-żmien. 
Tagħrif dwar ir-rati kurrenti jistgħu 
jinkisbu mid-Dipartiment tas-Saħħa, 
1 

- Triq il-Merkanti, Il-Belt Valletta. 

9. Il-kandidat /kandidata ikun /tkun 
irid/trid:-

(a) jiddedika l-ħin kollu tiegħu l 
tagħha biex isegwi l issegwi l-kors ta' 
studju barra minn Malta, kemm-il 
darba ma jingħatax permess mill­
Gvern biex dak li jkun jagħmel 
xogħol ieħor jew jibdel il-kors tie­
għu/tagħha; 

(b) joqgħod/taqgħod għall-eżami 
preskritt jew gruppi ta' eżamijiet; 

(ċ) jissodisfa/tissodisfa l-Gvern 
dwar dik li hija attendenza, kondotta 
u progress permezz ta' rapporti mill-
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cate/s of birth of their parents and 
paternal grandfather showing places 
of birth); 

(d) have practised in a general 
hosoital i.::i these Islands for not less 
tha; one year. Preference will be 
given to candidates with 4 years ex­
perience as Medical Practitioners. 

5. Birth certificates and testimonials 
relating to professional qualifications 
a.'.1d experience should · accompany the 
application. 

6. The appointment will be on a 
whole-time basis and the holder of the 
post will not be allowed the private 
practice of hislher profession. Any in­
fringement of these conditions may 
lead to the termination of the appoint­
ment. 

7. At the discretion of the Govern­
ment, the appointed officer may be re­
quired to proceed to the United Ki.ng­
dom at such time and for such periods 
as may be determined by Government 
in order to undergo approved courses 
of instructions. 

8. During the period of study ab­
road the selected candidate will be paid 
and reimbursed expe.nses at the rates in 
force at the time. Information on the 
current rates may be obtained from the 
Department of Health, 15, Merchants 
Street, Valletta. 

9. The selected candidate will be re­
quired to:-

(a) devote his/her whole-time to 
following the course of study abroad, 
unless permission to u~dertake other 
work or to change his/her course of 
studies is granted by the Govern­
ment; 

(b) sit for the prescribed examina­
tion or groups of examinations; 

(c) satisfy the Government as to 
atte.ndance, conduct and progress by 
reports from the head of the institu-
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Kap ta' l-istituzzjoni jew awtorità oh­
ra li tahtu jkun qed isir il-kors. 
Jekk il-kandidat/a magħżul/a, wara li 

jikseb/tikseb l-approvazzjoni tal-Gvern, 
jaċċetta/taċċetta xi mpieg bil-ħlas, waqt 
li jkun/tkun barra minn Malta, l-għotja 
totali li titħallas mill-Gvern tiġi ridotta 
b'ammont ekwivalenti glias-salarju ta' 
impieg blial da.n. 

10. Il-kors ta' studju barra minn 
Malta jista' jiġi sospiż jew imwaqqaf 
skond kif jidhirlu l-Gvern jekk: -

(a) rapporti fuq il-progress jew 
kondotta tal-kandidat/ a ma jkunux 
soddisfaċenti; 

(b) il-Kandidat la, mingliajr ġus­
tifikazzjoni, ma jgħaddix/tgħaddix 
mill-eżamijiet preskritti fiż-żmien if­
fissat mill-awtoritajiet ta' 1-istituz­
zjoni li huwa /hija jkunu qegħdin jat­
tendu jew mill-Gvern; 

(ċ) lil-Kandidat la jie:ħu /tieliu 
sehem f'xi attività li hija detrimen­
tali għall-progress tiegħu jew tagħha 
fil-kors ta' studju barra minn Malta 
preskritt għalih l għaliha jew jaċċet­
ta /taċċetta xi impieg bil-ħlas min­
għajr permess ta,1-Gvern; 

(d) il-kandidat/a ma jibqax/tib­
qax f'siktu l sikitha biex ikomp1i l 
tkompli l-istudju tiegħu /tagħha għal 
aktar minn sitt xhur minħabba 
f'mard; 

(e) il-kandidat/a jonqos/tonqos 
li jerġa' lura f'Malta jekk u meta 
jkun/tkun mitlub/mitluba mill­
Gvern. 

Il-Kors jista' )lg1 sosp1z iew imwaq­
qaf jekk kandidat jiżżewweġ mingħajr 
permess tal-Gvern matul l-istudji tie­
għu. Kandidata li tiżżewweġ tkun trid 
tieqaf mill-istudji tagħha. 

11. L-ispiża tal-passaġġ bir-ritorn 
titħallas jekk il-kors ta' studji jitwaqqaf 
għal xi waħda mir-raġunijiet imsemmi­
jin fil-paragrafu 10 ta' hawn fuq iżda, 
jekk kandidat jonqos li jivvjaġġa ma' 
l-aktar opportunità kmieni mingħajr 
ġustifikazzjoni, huwa/hija jitlef/titlef 
id-dritt tiegħu l tagħha għal passaġġ 
b'xejn, u l-ħlas ta' xi allowance li huwa l 
hija jkunu qegħdin jirċievu. 

(Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

tinn or othcr authority under whom 
the course is bcing undertaking. 

Should the selected candidate, after ob­
taining Government approval1 accept 
any paid employme.nt while abroad, the 
total grant payable by Government will 
be reduced by an amount equivalent to 
the salary of such employment. 

10. The course of study abroad may 
be suspended or terminated at the op­
tion of the Governme.nt if :-

(a) reports on the candidate's pro­
gress or conduct during the course 
are unsatisfactory; 

(b) the candidate, without reason­
able excuse, fails to pass the pres­
cribed examinations withi.n the time 
fixed by the authorities of the institu­
tion he/she may be attending or by 
the Government; 

(c) the candidate engages in any 
occupation which is detrimental to 
his/her progress in the course of 
study abroad prescribed for him/her 
or accepts any paid employment 
without permission of the Govern­
ment; 

(d) the ca.ndidate becomes unfit 
to complete his /her studies owing to 
illness or is absent from his/her stud­
ies for more than six months owing 
to illness; 

(e). the candidate fails to return to 
Malta if and when required by the 
Gover.nment. 

The course may also be suspended or 
terminated if a male candidate marries 
without Government permission during 
his studies. A female candidate con­
tracting marriage will be required to 
terminate her studies. 

.11. The ~ost .of the retur.n passage 
w1ll be met 1f the course of studies is 
terminated for any of the reasons stated 
in paragraph 10 above, provided that, 
if the candidate declines to travel at the 
earliest opportunity without a reason­
a ble excuse, he/she will lose his/her 
right to a free passage, and the payment 
of any allowa.'.1ce he/she may be receiv­
ing will cease forthwith. 
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12. Qabel ma jmur /tmur għall­
Kors barra minn Malta l-kandidat 
magħżul ikun irid jiffirma /tkun trid 
tiffirma ftehim għalih l għaliha li jservi l 
isservi lill-Gvern bħala Uffiċjal Mediku 
Residenti għal perijodu ta' sena 
għal kull perijodu ta' tliet xhur ta' 
studju barra minn Malta, sa massimu 
ta' ħames snin mid-data tan-nomina 
tiegħu l tagħha. 

13. Il-kandidat magħżul jista' 
wkoll 11g1 ordnat li jirrifondi /tir­
rifondi l-ispejjeż kollha jew parti 
minnhom li jkun ħallas il-Gvern 
f'ismu l isimha b'konnessjoni mal­
kors tiegħu l tagħha ta' studju barra 
minn Malta jekk dan jiġi sospiż jew 
imwaqqaf għal kollox għal xi ragunijiet 
imsemmijin fil-paragrafu 10 jew jekk 
huwa/hija jonqos/tonqos li jservi/is­
servi lill-Gvern bħala Uffiċjal Mediku 
Residenti għall-perijodu msemmi fil­
paragrafu 12. Għal dan l-iskop il-kan­
didat magħżul jista' jkun ordnat li jid­
ħol f'att ta' ipoteka mal-Gvern. 

14. L-obbligu msemmi fil-paragrafu 
ta' qabel jiġi ridott, kull meta l-kors 
jiskorri sitt xhur, għal mhux aktar 
minn tlieta minn kull ħamsa ta' !-ispej­
jeż kollha fil-każ ta' min jiġi nominat li 
jiddimetti l tiddimetti min-nomina tie­
għu /tagħha minħabba li jidħol/tidħol 
f'ordni reliġjuż, jew, fil-każ ta' mara, 
minħabba li tiżżewweġ, kemm-il darba 
l-uffiċjal ikun serva lill-Gvern bħala 
Uffiċjal Mediku Residenti għal mhux 
aktar minn sentejn wara n-nomina. 

15. Applikazzjonijiet li jaslu tard u 
applikazzjonijiet mingħajr iċ-ċertifikati 
meħtieġa ma jiġux ikkunsidrati. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

Radd ta' Flus b'Kuxjenza 

L-Accountant General igħarraf illi 
fil-21 ta' Lulju, 1969, 1rcieva s-somma 
ta' tmien liri sterlini (f8) bħala radd 
ta' flus b'kuxjenza. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 
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12. Before proceeding on the course 
abroad the selected candidate will be re­
quired to sign an undertaking binding 
hirnself /herself to serve the Govern­
ment as resident Medica] Officer for a 
period of one year for each three­
month period of study abroad, up to a 
maximum of five vears from the date 
of his /her appointment. 

13. The selected candidate may also 
be required to refund all or any of the 
expenses incurred by Governme.11t on 
his/her behalf in connection with his/ 
her course of study abroad if this is 
:suspended or terminated for any of the 
reasons stated i.n paragraph 10 or if he/ 
she fails to complete satisfactorily the 
course of studies or if he/she fails to 
serve Government as Resident Medical 
Officer for the period stated in para­
graph 12. For this purpose the selected 
candidate may be required to enter into 
µn act of hypofoecation with Govern­
me.nt. 

14. The obligation referred to in the 
preceding paragraph will be reduced, 
whenever the course exceeds six 
months, ta not more than three-fifths 
of total disbursernents in the case of an 
appointee resigning his /her appoint­
ment on joining a religious order, or, in 
the case of a female appointee, on con­
tracting marriage, provided that the 
officer will have served the Government 
as Resident Med:cal Officer for a period 
of at least two years following appoint­
ment. 

15. Late applications and applica­
tions .not accompanied by the requisite 
certificates will not be considered. 

29th July, 1969. 

Conscience Money 

The Accountant General acknow-
1edges thc receipt of eight pounds 
sterling (f8) "Conscience Money" cn 
the 2lst Ju1y, 1969. 

29th July, 1969. 
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Klassijiet ta' Fil-Għaxija fi-Iskejjel 
Tekniċi tal-Gvern - 1969/70 

Id-Direttur ta' l-Edukazzjoni jgħar­
raf illi Korsijiet ta' Fil~għaxija f'Suġġet­
ti Tekniċi kif speċifikati hawn taħt se 
jsiru fi Skejjel Tekniċi tal-Gvern f'Malta 
u Għawdex rmatul is-sena Skolastika 
1969170, li tibda nhar l-Erbgħa, 1-1 ta' 
Ottubru, 1969, u tispiċċa nhar it­
Tlieta, it-30 ta' Ġunju, 1970. Il-Korsi­
jiet huma ta' disa' xhur, imma ċerti 
suġġetti ma jibqgħux jiġu mgħaIImin 
meta jsir l-Eżami Estern. 

Armature Winding 
Bench Fitting 
Boat-Building 
Diesel Mechanics 
Electrical Engine Drivers 
Linotyping 
Machining (Metal) 
Mechanical Engineering Design 
Metal Work G.C.E. 'O' Level 
Monotyping 
Motor Mechanics 
Panel Beating 
Plumibing 
Sign Writing 
Steam and Diesel Engineering 
Stone-Dressing 
Technical Drawing 
Watch-Repairing 
Welding 
Woodcraft 
Woodwork G.C.E. 'O' Level 

L-iskop prinċipali ta' dawn il-korsi­
jiet huwa li jiġ·i mgħolli il-liveII tal­
Ħaddiema Tekni'.Ċi li diġa' jkunu im­
pjegati u li jixtiequ jtejbu l-prospetti 
tagħhom ta' avvanz. 

Klassi tiġi iffurmata biss jekk ikun 
hemm mill-anqas għaxar studenti 
f'Malta u ħamsa f'Għawdex li jirreġis­
traw għal kuII klassi. L-istudenti jist­
għu jiġu trasferiti minn ċentru għall­
ieħor. 
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Evening Classes at Government 
Technical Schools - 1969/70 

The Director of Education notifies 
that Evening Courses in Technical Sub­
jects as specified hereunder will be held 
at Government Technical Schools in 
Malta and Gozo during the Scholastic 
Year 1969170, beginning on Wednesday 
lst October, 1969, and ending by Tues­
day 30th June, 1970. The Courses are 
of nine months duration, but certain 
subjects will terminate when the Exter­
nal Examination is held. 

Arwature Winding 
Bench Fitting 
Boat-Building 
Diesel Mechanics 
Electrical Engine Dr·ivers 
Linotyping 
Machining (Meta!) 
Mechanical Engineering Design 
Metal Work G.C.E. 'O' Level 
Monotyping 
Motor Mechanics 
Panel Beating 
Plumbing 
Sign Writing 
Steam and Diesel Engineering 
Stone-Dressing 
Technical Drawing 
Watch-Repairing 
Welding 
Woodcraft 
Woodwork G.C.E. 'O' Level 

The principal object of these courses 
is to raise the standard of Technical 
Workers already in employment who 
wish to improve their prospects of ad­
vancement. 

A class can only be formed if a mini­
mum of ten students in Malta and five 
in Gozo register for each class. Students 
are Iiable to be transferred frnm one 
centre to another. 
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L-applikanti għad-dħul f'xi wieħed 
mill-korsijiet ta' hawn fuq ma għand­
homx ikunu taħt l-erbatax-il (14) sena, 
nhar l-Erbgħa, 1-1 ta' Ottubru, 1969. 
Is-Suprintendent tal-Korsijiet ta' Fl­
għaxija jkollu d-dritt li jirrifjuta d-dħul 
lil xi applikant li minħabba l-età tiegħu 
jew il-livell ta' l-edukazzjoni ma tantx 
jista' jibbenefika mill-kors. 

Dritt ta' reġistrazzjoni ta' 5s. jintalab 
għal kull kors mal-ftuħ tal-klassi. Il­
formoli ta' l-appHkazzjoni għal dawn il­
klassijiet jistgħu jimtlew mit-8.30 a.m. 
sa nofa in-nhar fil-għodu, u nhar it­
Tnejn, l-Erbgħa u l-Ġimgħa mill-5 sas-
7.30 p.m. fi 38, Triq San Kristofru, Il­
Belt Valletta, Malta u mi:t-8.30 a.m. sa 
nofs in-nhar (fil-għodu biss) fil-Liċeo, 
ir-Rabat, Għawdex, bejn it-Tnejn, it-18 
u s-Sibt, it-23 ta' Awissu, 1969. L-appli­
kazzjonijiet li jaslu tard jiġu ikkunsid­
rati biss jekk ikun hemm vakanzi. 
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Kwotazzjoni għal Tin Coating 

tal-Grape Crusher fil-Buskett 
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Applicants for admission into any of 
the above courses must not be under 
fourteen (14) years of age on Wednes­
day, lst October, 1969. The Superinten­
dent of Evening Centres will have the 
right to refuse admission to any appli­
cant who because of his age or stan­
dard of education is not likely to bene­
fit from the course. 

A registration fee of 5 /- will be charg­
cd for each course with the opening of 
the class. Application forms for these 
classes may be filled in from 8.30 a.m. 
to noon in the mornings and Monday, 
Wednesday and Friday from 5.00 to 
7.30 p.m. in the evenings at 38, St 
Christopher Street, Valletta - Malta 
and 8.30 a.m. to noon (mornings only) 
at the Lyceum, Victoria -- Gozo, bet­
ween Monday 18th and Saturday 23rd 
August, 1969. Late applications will be 
considered only if there will be vacan­
c1es. 

29th July, 1969. 

Quotation for Tin Coating of the 

Grape Crusher at Buskett Winery 

A. Id-Direttur ta' l-Agrikoltura u A. Quotations are invited by the Di­
rector of Agriculture and Fisher­
ie.s for the Tin Coating of the 
Grape Crusher at Buskett Winery 
according to the following speci­
fications: -

Sajd jilqa' kwotazzjonijiet għall­
Tin Coating tal-Grape Crusher fil­
Buskett Winery skond l-ispeċifi­
kazzjonijiet li ġejjin: -

B. l. Tindif. L-uċuh kollha li għandhom 
jiġu coated għandhom jiġu 
mnaddfa bir-ramel jew grit blas­
tery biex jitneħħa s-sadid, ħmieġ, 
żejt, xaħmijiet u kull materjal 
ieħor li ma ji}allix li jeħel it-tin 
coating. Il-partijiet fejn għandu 
jiġi applikat it-tin coating bl-ispray 
għandu jkun niexef sewwa. 

B. l. Cleaning. All surfaces to be coat­
ed shall be properly cleaned by 
sand or grit blastery to remove 
all rust, dirt, oil, grease and any 
other material which will inhibit 
the adhesion of tin coating. Areas 
where the tin coating is to be ap­
plied by spraying shall be tho­
roughly dried. 
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2. Materjal. It-tin coating għa~du 
jikkonsisti f'mhux anqas mirm 
99.8 fil-mija landa. 

3. Metodu tal-kisi. Fejn hu possib­
li t-tin coating għandu jiġi appli­
kat bl-e!ectrodeposition. Fejn dan 
mhux possibbli t-tin coating jista' 
jiġi applikat bl-ispray. It-tin coat­
ing għandu jiġi applikat f'mhux 
anqas minn tliet coatings biex 
jipproduċi l-anqas ħxuna lokali 
ta' 0.0012 pulzier (B.S. 1872 c1as­
sification Number Sn 12s) u 
għandu jibqa' sejjer fuq l-uċuh 
kollha sinifikanti takrusher. 

4. Dehra Kompluta. It-tin coating 
ma għandux ikun jidher minn 
difetti taI-plating bħal infafet, ħo­
for jew partijiet li ma jkunux 
ġew p7ated, u ma għandhomx 
ikunu imtebba' jew mitfija minn 
kuluri. 'Itl-wiċċ coated għandu 
jkun abjad, lixx, u mingħajr ebda 
tqabbil ta' kuluri flimkien. 

5. Sealing. It-tin coating ma għan­
dux jidħol ilma minnu billi jiġi 
applikat sealer adattat li għandu 
jkun mingħajr velenu u mingħajr 
riħa. 

ċ. Il-kwotazzjonijiet għandhom jas- c. 
lu lid-Direttur ta' l-Agrikoltura u 
Sajd f'envelopsijiet magħluqa 
markati "Kwotazzjonijiet għal­
"Tin Coating tal-Għasir tal-Għe-
neb fil-Buskett Winery" mhux 
aktar tard minn nofs in-nhar tas­
Sibt, id-9 ta' Awissu, 1969. 

D. Id-Direttur ta' l-Agrikoltura u D. 
Sajd jista' jirrifjuta xi waħda jew 
il-kwotazzjonijiet kollha ukoll l­
aktar waħda vantaġġuża min­
għajr ma jagħti l-ebda raġuni 
għaliha. 
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2. Material. The tin coating shall 
consist of not less than 99.8 per 
cent tin. 

3. Method of coating. Where possi­
ble the tin coating shall be ap­
plied by electrodeposition. Where 
this is not possible the tin coating 
may be applied by spraying. The 
tin coating shall be applied in not 
less than three coatings to pro­
duce the minimum local thick­
ness of 0.0012 inches (B.S. 1872 
classification Number Sn 12s) and 
shall be continuous over all signi­
ficant surfaces of the crusher. 

4. Finished Appearance. The tin 
coating shall be free from visible 
plating defects such as blisters, 
pits or unplated areas, and shall 
not be stained or discoloured. The 
coated surface shall be white, of 
a smooth texture, and be free 
from modules. 

5. Sealing. The tin coating shall be 
made impervious by the applica­
tion of a suitable sealer which 
shall be non-toxic and odourless. 

Quotations should reach the Di­
rector of Agriculture and Fisher­
ies in sealed envelopes marked 
"Quotations for Tin Coating of 
the Grape Crusher at Buskett 
vVinery" by not later than noon 
of Saturday, 9th August, 1969. 

The Director of Agriculture and 
Fisheries may reject any or a11 
quotations even the most advan­
tageous without giving a reason 
therefor. 

29th July, 1969. 



Id-29 ta' Lulju, 1969] 

OFFERTI 
UFFIĊĊJU TAT-TEŻOR 

L-Accountant General u Direttur tal­
Ki.:ntratti javża illi:-

Hsti,;l;u jinlrng!itu offerti magħluqin sal-10 a.m 
tal-Ħt\MJS, il-31 ta' Lulju, 1969, għal:-

A v viż Nru. 230. Provvista ta' passen· 
ger coach. 

Avviż Nru. 231. Provvista ta' pompi 
li jinġarru. 
Avviż Nru. 232. Provvista ta' hydro 

rxt1;,1ctor. 

Avvi:t Nru. 234. Provvista ta' fuljetta 
ta' l·aluminju għat-tappijiet. 
Avviż Nru. 253. Provvista ta' skriva­

niji u siġġijiet tubulari. 
Aniż Nru. 254. Provvista ta' għa­

mara tubulari. 
Avviż Nru. 255. Provvista ta' makni 

tal-hjata u ħdejjed tal-mogħdija. 

Jist;lh1 jinbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tat-TNEJN, l-4 ta' Awissu, 1969, gtrnl:-

A vviż Nru. 267. Tħaffir ta' trinek 
f'Sa n Ġiljan. 

J\vviż Nru. 268. Bini ta' djar u mħa­
żen fir-Rabat (Jitħallas dritt ta' lOs. 
għal kull sett ta' disinji li jiġu akwistati 
mid-Dipartiment tax-Xogolijiet Publiċi 
qabel ma jittieħdu d-dokumenti ta' l­
offerta). 
Avviż Nru. 269. Bini ta' ħitan tal­

geLel eċċ. fil-By-Pass tal-Ħamrun. 
Avviż Nru. 275. Bi.ni ta' apparta­

menti u garages fil-Ħamrun. 

Jistgħu jinbaglltu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tal-ĦAMIS, is-7 ta' Awissu, 1969, għal:-

Avviż Nru. 240. Provvista ta' tagħ­
mir tal-laboratorju ta' l-inġinerija. 
Avviż Nru. 241. Provvista ta' bżon­

nijiet ta' l-iskola. 
Avviż Nrn. 242. Provvista ta' armar­

ji ta' l-azzar. 
Avviż Nru. 243. Provvista ta' tagħ­

mir tal-ġinnastika. 

Jistgħu jinbagtitu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tat-TNEJN, il-11 ta' Awissu, 1969, għal:­

Avviż Nru. 270. Ġarr ta' uffiċċjali 
ta' l-Edukazzjoni u tal-Musew matul 
1969170. 

TENDERS 
THE TREASURY 
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The Accountant General and Director 
of Contracts notifies that:-

Sealec! tenders will be receivecl up to 10 a.m. ou 
THURSDA Y, July 31, 1969, for:-

Ad vt. No. 230. Supply of a passenger 
coach. 

Advt. No. 231. Supply of portable 
pumps. 

Advt. No. 232. Supply of a hydro 
extractor. 

Advt. No. 234. Supply of aluminium 
capping foil. 

Advt. No. 253. Supply of tubular 
desks and chairs. 

Advt. No. 254. Supply of tubular 
furniture. 

Advt. No. 255. Supply of sewing 
machines and pressing irons. 

'Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 
MONDA Y, Augm;t 4, 1969, for:-

Ad vt. No. 267. Cutting of trenches 
at St Julian's. 

Advt. No. 268. Construction of 
dwellings and stores at Rabat (A fee of 
lOs. will be charged for each set of 
drawings obtainable from the Public 
Works Department prior to the with­
drawal of the tender documents). 

Advt. No. 269. Construction of 
stone walls etc. at the Hamrun By-Pass. 

Advt. No. 275. Construction of :fiats 
and garages at Ħamrun. 

Sealec! tenders will be recieved up to 10 a.m. on 
THUJRSDA Y, August 7, 1969, for:-

. Advt. No. 240. Supply of engineer­
rng laboratory equipment. 

Advt. No. 241. Supply of school re­
quisites. 

Advt. No. 242. Supply of steel lock· 
ers. 

Advt. No. 243. 
equipment. 

Supply of gymnastic 

Sea!ed tenders will be received up to 10 a.m. on 
MONDAY, August 11, 1969, for:-

Advt. No. 270. Transport of Educa­
tion and Museum officials durina 
1969/70. b 
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Avviż Nru. 271. Ġarr ta' uffiċċjali 
ta' l-edukazzjoni speċjali u tfal ta' l-is· 
kola matul 1969 170. 

Avviż Nru. 276. Provv:sta ta' kotba 
tal-vouchers tal-bdiewa. 

Avviż Nru. 277. Provvista ta' zok­
kor. 

hstglm jinbagt1tu offerti magt1luqin sal-10 a.m. 

ml-Ħami;, 1-14 ta' Awissu, 1969, għal:-

A vviż Nru. 245. Provvista ta' xkupi. 

Avviż Nru. 246. Provvista ta' ha!o­
tnane anaesthetic. 

Jistgħu jinbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 

tat-TNEJN, it-18 ta' Awissu, 1969, għal:-

Avviż Nru. 279. 
iskejjel, għalliema 
bil-mini buses u 
1969 /70. 

Ġarr ta' tfal ta' 1-
u uffiċċjali oħra 

l-karozzi matul 

* Avviż Nru. 285. Ġarr ta' tfal ta' 
l-iskola, għalliema eċċ. matul 1969170. 

Jist:~tm jinbagħtu offerti magħluqin sal-10 a .. m 
tal-ĦAMIS, il-21 ta' Awissu, 1969, għal:-

Avviż Nru. 256. Provvista ta' makna 
awtomatika ta' l-ikkuntjar għal lukandi. 

Avviż Nru. 257. Provvista ta' torn, 
għodda u aċċessorji għall-makni diffe­
renti. 

Jistgtm jinbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 

t:.il-ĦAMIS, it-28 ta' Awissu, 1969, għal:-

A.vviż Nru. 261. Provvista ta' crowd 
control barriers. 

Avviż Nru. 262. Provvista ta' pompi 
għat-tifi tan-nar li jingarru. 

A.vviż Nru. 263. Provvista ta' xbieki 
tas-sajd tan-nylon. 

Avviż Nru. 264. Provvista ta' impjant 
tal-bottiljar. 

Avviż Nru. 265. Provvista ta' deter­
ġent. 

Avviż Nru. 266. Provvista ta' private 
manual branch exchange. 

Avviż Nru. 272. Provvista ta' mr 
conditioners. 

[Gazzetta tal-Gvern ta' Malta 

Advt. No. 271. Transport of special 
education officials, schoolchildren etc. 
during 1969 /70. 

Advt. No. 276. Supply of farmers' 
vouch.er books. 

Advt. No. 277. Supply of sugar. 

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 

THURSDAY, Au1nst 14, 1%9. for:-

Advt. No. 245. Supply of scavenger 
brooms. 

Advt. No. 246. Supply of halothane 
anaesthetic. 

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 

MONDA Y, August, 18, 1969, for:-

Ad vt. No. 279. Transport of 
schoolchildren, teachers and other 
personnel by mini-buses and cars dur­
ing 1969 170. 
* Advt. No. 285. Transport of school­
children, teachers etc. during 1969 /70. 

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 

THURSDA Y, August 21, 1969, for:-

Ad vt. No. 256. Supply of an auto­
matic hotel accounting machine. 

Advt. No. 257. Supply of a lathe, 
tools and attachments for various ma­
chines. 

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 

THURSDA Y, August 28, 1969, for:-

Advt. No. 261. Supply of crowd con­
trol barriers. 

Advt. N o. 262. Supply of portable 
fire pumps. 

Advt. No. 263. Supply of nylon fish­
ing nets. 

Advt. No. 264. Supply of bottling 
plant. 

Advt. No. 265. Supply of detergent. 

Advt. No. 266. Supply of private 
manual branch exchanges. 

Advt. No. 272. Supply of air condi­
tioners. 
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Avviż Nru. 273. Provvista ta' elec­
tronic stencil scanners. 
Avviż Nru. 274. Provvista ta' imtie­

raħ. 

Jistgħu jinbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 

tal-ĦAM!S, l-4 ta' Settembru, 1969 għal:­

Avviż Nru. 252. Bini ta' pont f'Wied 
Ghomor fuq is-Sliema Regional Road 
(Jithallas dritt ta' f2 għal kull sett ta' 
pjanti li jittieħdu mid-Dipartiment tax­
Xogħlijiet Pubbliċi qabel ma jittieħdu 
d-d0kumenti ta' l-offerta). 

Avviż Nru. 278. Provvista ta' flav 
ouring material. 
Avviż Nru. 280. Provvista ta' 

cables tat-teletonn. 

Avviż Nru. 281. Provvista ta' siġil­
li tal-metall u wire mibrum. 

· Avviż Nru. 282. Provvista ta' tagħ­
mir għat tindif. 
Avviż Nru. 283. Provvista ta' tes­

tieri. 
Avviż Nru. 284. Provvista ta' 

cables tat-telefonn. 

Jistgħu jinbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 

tal-ĦAMIS, il-11 ta' Settembru, 1969, għal:­

Avviż Nru. 260. Provvista ta' drogi 
u kemikali. 
"' Avviż Nru. 286. Provvista ta' għar­
marji tal-ħwejjeġ ta' l-azza.r. 
* Avviż Nru. 287. Provvista ta' wel­
lington boots. 
* Avviż Nru. 288. Provvista ta' karta 
għall-istampar. 

* Avviż Nru. 289. Provvista ta' kar­
ta. 

* Avviżi li qegħdin jidhru l-ewwel darba. 

L.-.)fferti għandhom isiru biss fuq il 
torn1ola pr~skritta li. flimkien rn::il-kon 
li77inriiiiPt 11 rinl·11111pnti 'ħr;:i ri1pv1nti 

jistgħu jiġu akkwistati mill-Uffiċċju tat­
rernr. Il-Palazz. Il-Belt Valletta f'kull 
(!tirnat::i tax-xngħnl hein ;t-8.30 ta' fil. 
:i'1r":lu u nnfs in-nhar. 

ld-29 ta' Lulju, 1969. 
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Advt. No. 273. Supply of electronic 
stencil scanners. 

Advt. No. 274. Supply of mattres­
ses. 

Scaled tenders will be received up to 10 a.m. on 

THURSDA Y, September 4, 1969, for:­

Advt. No. 252. Construction of a 
bridge at Wied Għomor on the Sliema 
Regional Road. (A fee of f2 will be 
charged for each set of drawings obtain­
able from the Public Works Depart­
ment prior to the withdrawal of the 
tender documents. 

Advt. No. 278. Supply of flavouring 
material. 

Advt. No. 280. Supply of telephone 
cables. 

Advt. No. 281. s.upply of meta! 
seals and twisted w1re. 

Ad vt. N o. 282. Supply of clean-
ing unit. 

Advt. No. 283. Supply of bed­
steads. 

Advt. No. 284. Supply of telephone 
cables. 

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 

THURSDAY, September 11, 1969, for:­

Advt. No. 260. Supply of drugs and 
chemicals. 
* Advt. No. 286. Supply of steel 
clothes Iockers. 
* Advt. No. 287. Supply of welling­
tJn boots. 
* Advt. No. 288. Supply of printing 
paper. 
* Advt. No. 289. Supply of paper. 

• Advertisements appearing for the fir~t time 

Tenders shnu\d be made onlv on the 
prescribed form which, together \,rith 
the relevant conditions and other 
dncllm,·n t''· ;ire l)htainable on app.!ica· 
tion at the Trea.;;urv. The Pa!.cJce. Vai. 
letta, on anv wnrking dc:v hel·"' '?'"~ 
8.30 a.m. and noon. 

29th July, 1969. 
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UFFIĊĊJU TA' L-ART LAND OFFICE 

!l-Kummissarju ta' l-Art javża illi: - The Commissioner of Land notifie:!l 

!istgħu jinfhaglltu offerti magħluqin f'kull ġur· 
rrnta u jiġu miftuħa kull nhar ta' Hamis 
1-10 a.m., għall-kiri tal-postijiet li jidhru 
hawn taħt. 

Kantini 9 u 69, is-Suq tal-Belt 
Valletta. 

Posti Nri. 3, 7, 10, 11, 13, 15 u 18, 
Suq tal-Ħamrun. 

Jistgħu jinbagħtu offerti magħluqin sal-10 a.m. 
tal-ĦAMIS, il-31 ta' Lulju, 1969, għal:-

A vviż Nru. 82. Kiri tal-Ħanut A 
bħala vojt, Blokk l, Inħawi tal-Knisja 
ta' San Pawl, Bormla. 
Avviż Nru. 83. Kiri tal-Ħanut bħa­

la vojt, Nri. 51 /52, It-Telgħa ta' Liesse. 
Il-Belt Valletta. 

/istgħu jintbagħtu offeirti magi1luqin sal-10 a.m. 
ta' P-ħa:r il-iiamis, is-7 ta' Awissu, 1969, għal:-

A vviż Nru. 85. Kiri tal-ħanut Nru. 13, 
Blokk A, Triq Santa Tereża, Bormla. 
Avviż Nru. 86. Kiri ta' Ħanut vojt 

Nru. 8, Pjazza Dorell, Santa Luċija. 
Avviż Nru. 87. Kiri ta' Uffiċċju Nru. 

115, Triq Britan.~ja, Il-Belt Valletta. 
Avviż Nru. 88. Kiri ta' fond Nru. 41, 

Triq Atocia, il-Ħamrun, għal skopij,iet 
kummerċjali. 

1ist3ħ11 jintbagMu offer!i magħluqin sal-10 a.m. 
ta' nhar il-Ħamis, il-21 ta' Awissu, 1969, għal:-

Avviż Nru. 84. Għoti b'emifitewsi 
għal 99 sena ta' sit fil-Qawra, il-Bajja 
tas-Saiina, għall-bini ta' fond għal sular 
wieħed bi,ex jintuża bħala stabbiliment 
għall-catering u għal finijiet konnessi 
miegħu. 

Jistgħu jintbagħtu offerti magħluqin sal-16 a.m. 
ta' nhar il-ĦAMIS, I-14 ta' Awissu, 1969:­

Avviż No. 89. Kiri ta' ħanut vojt 
Nru. 14, Blokk IV, Triq il-ġdida, Bor­
mla. 

that:-

Sealed tenders for the lease of the followiniJ 
tenements will be received on any day lllll~ 
opened every Thursday at HI a.m. 

Cellars 9 and 69, Valletta Market. 
Market. 

Stalls Nos. 3, 7, 10, 11, 13, 15 and 18, 
Ħamrun M;:irket. 

Sealed tenders will be received up to 16 a.m. on 
THURSDAY, 31st July, 1969, for:-

Advt. No. 82. Lease of bare Shop A, 
Block I, St Paul Church Area, 
Cospicua. 

Advt. No. 83. Lease of bare Shop 
Nos. 51l52, Liesse Hill. Valletta. 

Sealed tenders wiU be received up to 10 a.m. on 
THURSDA Y, 7th August, 1969, for:-

Advt. No. 85. Lease .of Shop No. 13, 
Block A, St Theresa Street, Cospicua. 

Advt. No. 86. Leas,e of bare shop No. 
8, Dorell Place, Santa Lucia. 

Advt. No. 87. Lease of Office premises 
No. 115, Britannia Street, Valletta. 

Advt. No. 88. Lease of premises No. 
41, Atocia Street, Ħamrun, for com­
mercial purposes. 

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. 011 

THURSDA Y, 21st Angust, 1969, for:-

Ad vt. No. 84. Grant on emphyteusis 
for 99 years orf a si;te at Qawra, Salina 
Bay, for the erection of a one-storey 
building for use as a catering estabLsh­
ment and for anci'llary and connected 
purposes. 

Sealed tenders will be received up to 10 a.m. on 
THURSDAY, 14tħ August, 1969, for:-

Advt. No. 89. Lease of bare Shop 
No. 14, Block IV, New Street, Cos­
picua. 
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Avviż Nru. 90. Kiri ta' kamra fil· 
kantina Nru. 35G, Triq San Publju, il­
Furjana, mhux biex tintuża għall-abi­
tazzjoni. 

Avviż Nru. 91. Kiri ta' Kantina 
Nru. 47, Is-Suq tal-Belt. 

L-offerti jridu jsiru biss fuq il-for­
mo]a preskritta, li flimkien mal-kon·· 
dizzjonijiet li għandhom x'jaqsmu u 
dokumenti oħra, jistgħu jiġu akkwistati 
iekk wieħed japplika għalihom fi-Uffiċ­
ċju ta' l-A.ct, 29. Triq Nofs in-Nhar, Il­
Belt Valletta, f'kull ġurnata tax-xogħol 
bejn it-8.30 a.m. u nofs in-nhar. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 

BORD TA' L-ELETTRIKU TA' 
MALTA 

fl-General Manager javża li: -

Sal-ll a.m. ta' nhar it-Tlieta, il-5 ta' 
Awissu, 1969, jintlaqgħu offerti magħ­
luqin għal:-

Avviż Nru. 75/69. Kostruzzjoni 
ta' Sottostazzjon fi Triq Vajrita, Wied 
il-Għajn. 

Irid jitħallas dritt ta' 2 /- għal kull 
Dokument ta' l-Offerta. 

Il-formoli ta' l-offerta u kull infor­
maujoni oħra jistgħu jiġu akkwistati 
mill-uffiċċju tal-Board ta' l-Elettriku ta' 
Maha, Triq Nazzjonali, il-Blata l-Bajda, 
f'kull ġurnata tax-xogħol bejn it-8.30 
11. m. u nofs in.-nhu. 

Id-29 ta' Lulju, 1969. 
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Advt. No. 90. Lease ot room in 
basement No. 35G, St Publius Street, 
Floriana, not to be used for habita­
tion. 

Advt. No. 91. Lease of Cellar No. 
47, Valletta Market. 

Tenders should be made only on the 
prescribed form which, together wit~ 
the relevant conditions and other do· 
cuments. are obtainable on application 
at the Land Office, 29, South Street. 
Valletta, on any working day betweea 
8.30 a.m. and noon. 

29th July, 1969. 

MALTA ELECTRICITY BOARD 

The General Manager nonifies that: 

Sealed tenders will be received up to 
H a.m. on Tuesday, 5th August, 1969, 
for:-

Advt. No. 75 /69. Construction of 
a Substation at Vajrita Street, Marsas­
cala. 

A fee of 2 l - will be charged for each 
Tender Document. 

Forms of tenders and any further i:n­
formation may be obtained from the 
office of the Malta Electricity Board, 
National Road, Blata l-Bajda, on any 
working day between the hours o1 
8.30 a.m. and noon. 

29th July, 1969. 

AVVIZI TAS-SOċJETAJIET KUMMERĊJALI 
COMMERCIAL PARTNERSHIP NOTICES 

[ 888 ] 
Skond l-Artikolu 191 (d) ta' l-Ordinanza ta' 

l-1962 dwar is-soċjetajiet Kummerċjali ngħarrfu 
illi fit-12 ta' Ġunju. 1969. Mellieħa Bay Hotel 
Limited, b'uffiċċju reġistrat 15. F\at 7, Vincenti 
Buildings. Triq id-Dejqa, il-Belt Valletta, ikkon­
senjat għar-reġistrazzjoni u pubblikazzjoni: 

a) kopja ta' riżoluzzjoni straordinarja li 
biddlet l-uffiċċju reġistrat għal Mellieħa Bay 
Hotel. l-Għadira, 

b) reżokont dwar tibdil fid-diretturi. 
Ir-reġistrazzjoni saret fl-l ta' Lulju, 1969. 

Reġistru tas-Soċjetajiet il-lum 1-1 ta' Lulju, 
1969. 
(C 638) 

V. E. MIFSUD, 
Reġistratur tas·Soċjetajiet. 

In terms of Section 191 (d) of the Commercial 
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby noti­
fied that on the 12th June. 1969, Mellieħa Bay 
Hctel Limited. with a registered office at 15, Flat 
7. Vincenti Buildings, Stait Street, VaUetta: 

a) a copy of- an extraordinary resolution 
changing the rngistered office to Mellieħa Bay, 
changing the registered office to Mellieħa Bay 
Hctel, Għadira , 

b) a notification of changes among directors. 
Registration was effected on the lst July, 1969. 

Registry of P.1:":1ush1ps this lst day of July, 
1969. 

v. E. M !FSUD, 
Registrar of Partnerships. 
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[ 889 ] 
Skond l-Artikolu 191 (d) ta' l-Ordinanza ta' 

1-1962 dwar is-Soċjetajiet Kummerċjali ngħdrrfu 
illi fis-16 ta' Ġunju, 1969, P.V.C. Plastics (Malta) 
Ltd., b'uffiċċju reġistrat Msieraħ Industrial 
Estate, l-Imsieraħ, ikkonsenjat għar-reġistrazzjoni 
u pubblikazzjoni kopja ta' riżoluzzjoni straordi­
narja li għamlet tibdil fi!,memoran::lum. Ir-reġis­
trazzjoni saret fl-l ta' Lulju, 1969. 

Reġistru tas-Soċjetajiet il-lum 1-1 ta' Lulju, 
1969. 
(C 906) 

V. E. MIFSUD, 
Reġistratur tas-soċjetajiet. 

In terms of Section 191 (d) of the Commerciai 
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby notr­
fied vhat on the 16th June, 1969, P.V.C. Pfastics 
(Maita) Lt:I., with a registered office at Msieraħ 
ln:lustrial Estate, Msieraħ, delivered for registra­
tion and public.ition a copy of an extraordinary 
resolution effeeting alterations to the memoran­
dum. Registration was effected on the 1.st July, 
1969. 

Reg;str:; .:i: Partnc' sh ps this lst day of Jaly, 
1969. 

v. E. MIFSUD, 
Registrar of Partnerships. 

[ 890 ] 
Skond l-Artikolu 191 (d) ta' l-Ordinanza ta' 

1-1962 dwar is-soċjetajiet Kummerċjali ngħarrfu 
illi l-memorandum u l-istatut ta' l-assoċjazzjoni 
li jikkostitwixxu Soma Cruise Ltd., kumpannija 
b'responsabbiltà limitata b'uffiċċju reġistrat 
198, Triq l-Hran, il-Belt Vrulletta, Malta, 
ġew konsenjati għar-reġistrazzjoni u pubblikazzjo­
ni fl-l ta' Lulju, 1969. Ir-reġistrazzjoni saret fl-l 
ta' Lulju, 1969, u ċertifikat ta' reġis,trazzjoni ġie 
maħruġ fl-istess ġurnata. 

Reġistru tas-SoċWajiet il-lum 1-1 ta' Lulju, 
1969. 
(C 1723) 

v. E. MIFSUD, 
Reġistratur tas-Soċjetajie•. 

In terms of Section 191 (d) of the Commercial 
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby noti­
fied that the memorandum and articles of asso­
ciat10n constituting Sorna Cruise Ltd., a 
lirnited Iiability eompany with registered office 
at 198, Old Bakery Street, Valletta, Malta, were 
delivered for registration and publication on the 
lst Jnly, 1969. Registration was effected on the 
l st July, 1969, and a certificate of registration 
was issued on the same day. 

Registry of Partnerships this lst day of July, 
1969. 

V. E. MIFSUL>, 
1<.egistrar of Partnerships. 

[ 891 ] 
Skond l-Artikolu 191 (d) ta' l-Ordinanza ta' 

t-1962 dwar is-soċjetajiet Kummerċjali ngħarrfu 
illi l-memorandum u l-istatut ta' l-assoċjazzjoni 
li jikkc3'.itwixxu Michele Peresso Limited, kum­
pannija b'responsabbiltà limitata b'uffiċċju reġis­
trat Nru. 171, Triq il-Merkanti, il-Belt Valletta, 
Malta, ġew konsen_f ati għar-reġistrazzjoni u pub­
blikazzjoni fit-30 ta' Ġunju, 1969. Ir-reġistraz­
zjoni saret fit-2 ta' Lulju, 1969, u ċertifikat ta' 
reġistrazzjoni ġie maħruġ fl-istess ġurnata. 

Reġistru tas-Soċjetajie,t il-lum it-2 ta' Lulju, 
1969. 
(C 1724) 

V. E. MIFSUD, 
Reġistratur tas-Soċjetajiet. 

In terms of Section 191 (d) of the Commercial 
Partnerships Ordinance 1962, il is hereby noti­
fied that the memorandum and articles of asso­
ciation constituting Michele Peresso 1.imited, a 
limited liability company with registered office at 
No. 171, Merchants Street, Valletta, Malta, were 
delivered for registration and publication on the 
30lih June. 1969. Registration was effected on 
the 2nd July, 1969, and a certificate of registra­
tion was issued on the same day. 

Registry of Partnerships this 2nd day of July, 
1969. 

V. E. MIFSUD. 
R eRistrar of Partnerships. 
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[ 892 ] 
Skond l-Artikolu 191 (d) ta' l-Ordinanza ta' 

t-l 962 dwar is-Soċjetajiet Kummerċjali ngħarrfu 
illi l-memorandum u l-istatut ta' l-assoċjazzjoni 
li jikkostitwixxu Cotswold Developments Limited, 
kumpannija b'responsabbiltà limitata b'uffiċċju re­
ġistrat 10, Triq Nofs in-Nhar, il-Belt Valletta, 
Malta, ġew konsenjati għar-reġistrazzjoni u pub­
blikazzjoni fit-2 ta' Lulju, 1969. Ir-reġistrazzjoni 
saret fit-2 ta' Lulju, 1969, u ċertifikat ta' reġistraz­
zjoni ġie maħruġ fi-istess ġurnata. 

Reġistru tas-Soċjetajiet il-lum it-2 ta' Lulju, 
1969. 
(C 1725) 

v. E. MIFSUD, 
Reġistratur tas-soċjetajiet. 

In terms of Section 191 (d) of the Commercial 
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby noti· 
fied that the memorandum and articles of asso 
ciation constituting Cotshold Developments Limit­
ed, a limited liability company with registered 
office at 10, S·~uth Street, Valletta, Malta, were 
de.Jivered for registration an::I publication on the 
2nd July, 1969. Registration was effected on 
the 2nd J.uly, 1969, and a certificate of registra­
tion was issued on the same day. 

Registry of Partnerships this 2nd day of July, 
1969. 

v. E. MTFSUD, 
Registrar of Partnershios. 

[ 893 ] 
Sko.1dl l-Artikolu 191 (d) ta' l-Ordinanza ta' 

1-1962 dwar is-Soċjetajiet Kummerċjali ngħarrfu 
illi l-memorandum u l-istatut ta' l-assoċjazzjoni 

li jikkostitwixxu Agiton Development Limited, 
kumpannija b'responsabbiltà limitata b'uffiċċju re­
ġistrat 79 /80, Triq il-Kulleġġ il-Qadim, tas-Sliema, 
Malta, ġew konsenjati għar-reġistrazzjoni u pub­
blikazzjoni fit-3 ta' Lulju, 1969. Ir-reġistrazzjoni 
saret fit-3 ta' Lulju, 1969. u ċertifikat ta' reġis­
trazzjoni ġie maħruġ fl-istess ġurnata. 

Reġistru tas-soċjetajiet il-lum it-3 ta' Lulju, 
1969. 
(C 1726) 

V. E. MIFSUD, 
Reġistratur tas-soċjetajiet. 

In terms of Section 191 (d) of the Commercial 
Partnerships Ordinance 1962, it is herehy noti­
fied that the memorand11m and articles of asso­
ciation constituting Agiton Development Limited, 
a limited liabi.Jity company with registere::I office 
at 79 l 80, Old College Street, Sliema, Malta, were 
delivered for registration and publication on the 
3crd July, 1969. Registration was effected on the 
3rd July, 1969, and a certificate of registration 
was issued on the same day. 

Registry of Partnerships this 3rd ::lay of July, 
1969. 

V. E. MTFSUD, 
Registrar of PartnershiJ'.lb. 

[ 894 ] 
Skond l-Artikolu 191 (d) ta' l-Ordinanza ta' 

1-1962 dwar is-soċjetajiet Kummerċjali ngħarrfu 
irn fis-6 ta' ċunju, 1969, Marsa Scala Develop­
ment Limited, b'uffiċċju reġistrat Lyons Range, 
Triq Bisazza, tas-Sliema, ikkonsenjat għar-reġis­
trazzjoni u pubblikazzjon reżokont dwar tibdil 
fid-diretturi. Ir-reġistrazzjoni saret fit-3 ta' Lul­
ju, 1969. 

Reġistru tas-soċjetajiet il-ilum it-3 ta' Lulju, 
1969, 
(C 141) 

v. E. MTFSUD, 
Reġistratur tas-Soċjetajiet. 

Jn terms of Section 191 (d) of the Commercial 
Partnerships Ordinance 1962, it is hereby noti­
fied that 011 the 6th June, 1969, Marsa Scala 
Development Limited, with a registered office at 
Lyons Range, Bisazza Street, Sliema, delivered for 
registration and publication a notification of 
changes among directors. Registration was ef­
fecte<l on the 3rd July, 1969. 

Registry of Partnerships this 3rd day of July, 
1969. 

v. E. MIFSUD, 
Registrar of Partnerships. 

[ 895 ] 

Skond l-Artikolu 191 (d) ta' l-Ordinanza ta' 
1-1962 dwar is·Soċjetajiet Kummerċjali ngħarrtu 
illi fl-4 ta' Ċunju, 1969. Malta Swedish Hotels 
Company Limited. b'uffiċċju reġistrat 148, Triq 
Britannia. i:l-,Belt Valletta. ikkonsenjat għa·r-reġis­
trazzjoni · u pubblikazzjoni reżokont dwar tibdil 
fid-diretturi. Ir-reġistrazzjoni saret fit-3 ta' Lul­
ju. 1969. 

Reġistru tas-Soċjetajiet iHurn it-3 ta' Lulju, 
\909. 
(L' 965) 

V. E. MIFSUD, 
Reġistratur tas-Soċjetajiet. 

In terms of Section 191 (d) of the Commerci:i1 
Partner~hips Ordinance 1962, it is hereby noti­
fied that 011 the 4th June, 1969, Malta Swedish 
Hotels Company Limited, with a registered office 
at 148 Britannia Sreet, Valletta. delivered for 
registra

0

tion and publication a notification of 
changes among directors. Registration was e>f­
fected on the 3rd July, 1969. 

Registry of Partnerships this 3rd day of July, 
1969. 

V. E. MJFSUD, 
Registrar of Partnerships. 
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A VVIżI T AL-QORTI - COUR T NOTICES 

[ 133] 

IKUN jaf kultrndd illi bis-setgħa mogħtija lilha 
bl-Artikouu 293(a) tal-Kodiċi ċivili, il-Qorti ta' 
Reviżjoni ta' l-Attijieit Nutarili, b'digriet tas-17 ta' 
Lulju, 1969, ordnat il-korrezzjoni ta' l-Att ta' 
Mewt ta' John Micallef li jġib in-numru 439 tas­
sena 1954, fis-sens illi fil-kolonna/i intestata/i 
"Jekk miżżewweġ jew miżżewġa, għażeb jew xeb­
ba, armel jew armla", il-kelma "CASSAR" għand­
ha tiġi mibdula bil-kelma "MERCIECA". 

Fir-Reġistru tal-Qonti ta' Reviżjoni ta' l-Attijiet 
Nutarili, illum 22 ta' Lulju, 1969. 

S. BORG CARDONA, 
Reġistratur. 

Translation 
IT is hereby notified that in virlue of the powers 

coniferred on it by Section 293(a) of the Civil 
Code, the Court of Revision of Notarial Acts, by 
a decree dated the l 7th day of July, 1969, ordered 
the carrection of the Act of Death of John Mical­
lef, bearing number 439 of the year 1954, in the 
sense that in the column/s entiLled "Whether mar­
ried or unmarried, widower or widow", the word 
"CASSAR" be substivu,ted by the ward "MER­
CIECA". 

In the Registry of the Court of Revision of No­
tarial Acts, this 22nd day of July, 1969. 

S. BORG CARDONA, 
Registrar. 

[ 184 J 
Translation 

IKUN jaf kulħadd illi bis-setgħa mogħtija lilha 
bl-Artikolu 293 (a) tal-Kodiċi ċivili, il-Qorti ta' 
Reviżjoni ta' l-Attijiet Nutarili. b'degriet tas-26 
ta' Lulju tas-sena 1969. ordnat il-korrezzjoni ta' 
!-Att tat-Twelid ta' ANTONIA MONTEBELLO 
li jġib in-numru 3760 tas-sena 1909, fis-sens illi 
fil-kolonna intestata "Tagħrif dwar missier it­
tarbija, Fejn twieled" il-kelma "COSPICUA" tit­
biddel fil-kelma "QORM -". 

Fir-Reġistru tal-Qorti ta' Reviżjoni ta' l-Attijiet 
Nutarili, illum 26 ta' Lulju, 1969. 

' , 

S. BORG CARDONA, 
Reġistratur. 

IT is hereby notified that in virtue of the 
powers conferred on it by Section 293 (a) of the 
Civil Code. the Court of Revision of Notarial 
Acts, by a decree dated the 26th day of July, 
1969. ordered the correction of the Act of Birth 
of ANTONIA MONTEBELLO. bearing number 
3760 of the year 1909, in the sense that the word 
"COSPICUA" appearing in the column "Parti­
culars respecting the father of the child, Place of 
birth", be substituted by fhe word "QORMI". 

Tn the Registry of the Court of Revision of 
Notarial Acts, this 26th day of July, 1969. 

S. BORG CARDONA, 
Registrar. 

Stampat fid-Dipartiment ta' l-Informazzjoni 
Printed at the Devartment of Jnformatinn 
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DIPARTIMENT TA. L-INFORMAZZJONI - MALTA 
DEPARTMENT OF INFORMATION-MALTA 

PUBBLIKAZZJONIJIET UFFIĊJALI 
OFFICIAL PPBLICA TIONS 

ti.iJ" Transport Licensing Authority 
- Verbatim Report of Inquiry 
into application by Malta Metro­
politan Airlines Ltd, October 
i963 

Approved Estimates 1968/69 

Budget Speech 1966 

Budget Speech 1965 / 66 

Colonial Regulations Part l 

Colonial Regulations Part II 

~~;nmittee of Enquiry into Milk 
Policy (1959) 

Constitutional Future of Malta 
(English) 

Con.stitutional Future of Malta 
(Maltese) 

Dairying in Malta and the Govern­
ment Experimental Farm, by 
Prof. H.D. Kay, C.B.E., B.Sc., 
f'h.D., F.R.S. 

Debates of the Legislative Assembly 
(Unrevised) each 

Debates of the Legislative Assembly 

f5 5s Od 

8s Od 

ls Od 

ls Od 

ls 6d 

3s 6d 

6d 

6d 

ls Od 

(Official Report) . . . . .. (price varies) 

Oiplomatic Consular anà other 
Representations in Malta July, 
1968 

fmancia.J Statement 1961/62 
Future, The (2) 

General Elections (Results) 1950 

General Elections (Results) 1955 

n~ ... "'ral Elections (Results) 1966 

Gozo Civic Council Estimates 
1962/63 

Gozo Civic Council Estimates 
1964/65 

G~7.o Civic Council Estimates 
'%5/66 

ls Od 

6< 
ls Od 

6d 

6d 

ls Od 

6d 

Gozo Civic Council Estimates 
1966/67 

Gozo Civic Council Estimates 
1968/69 

Gozo Local Government Elections 
Report (1961) 

Labour Government Prog.ress Report 
1955 (English) ... 

Labour Government Progress Report 
1955 (Maltese) ... 

Labour Government Progress Report 
1956/57 

Loan Agreement, Malta Electricity 
Board Project between State of 
Malta and International Bank 
for Reconstruction and Deve-
lopment, 6th September 1963 .. . 

Malta Financial Report 1965/66 .. . 

J>lalta Po!ice Salaries Commission 
1961 

Manoel Theatre Report 

Rapporti ta' Ħidma tal-Gvern Naz· 
zjonalista: -

Ministeru ta' l-Agrikoltura, Ener-
ġija u Komunikazzjonijiet 

Ministeru ta' l-Edukazzjoni 

Ministeru tal-Ġustizzja ... 

Ministeru ta' l-Iżvilupp Industrijali 
u Turiżmu 

Ministeru tax-Xogħlijiet u Djar ... 

Uffiċċju tal-Prim Ministru 

Religious Instruction Board, Report 
on ... 

0 ublic Service Commission (Function 
and Procedure) ... 

Registers of the Medical Council 
Malta (annual) (each) up to 1968 

Staff List of the Government of 
Malta (annual) (each) up to 1968 
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6d 

2d 

6d 

6d 

ls Od 

ls Od 
8s Od 

ls 6d 

2d 

6d 

3d 

3d 

6d 

8d 

3d 

4d 

6d 

3s Od 

3s Od 
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SERJE TA' TRATTATI 
TREA TY SERIES 

No. 3 - Exchange of Letters between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of the United Kingdom on the 
Civil Dockyard 

No. 4 - Exchange of Letters between the 
Government of Malta and the Go­
vernment of the United Kingdom on 
the Military Use of the Flight Infor­
mation Centre Services and Facilities 
in Malta ... 

No. 5 - Exchange of Letters between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of the United Kingdom relative 
to the Inheritance of International 
Rights and Obligations by the Go­
vernment of Malta 

No. 6 - Agreement between the Govern­
ment of Malta and the United Nations 
Special Fund 

No. 7 - Revised Standard Agreement 
between the Government of Malta and 
the United Nations and the Speeialized 
Agencies regarding Technical Assist­
ance 

No. 8 - Agreement between the Govern­
ment of Malta and the Government of 
the Swiss Confederation on Trade, 
Protection of Investments and Technic­
al Co-operation 

No. 9 - Agreement between the Govern­
ment of Malta and the Government 
of the Commonwealth of Australia for 
Assisted Migration 

No. 10 - Agreement between the Govern­
ment .,f Malta and the Royal Greek 
Government on Visa Abolition 

No. 11 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of the Republic of Italy con­
cerning the Introduction of ldentity 
Cards as Travel Documents ... 

No. 12 - Trade Agreement between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of the Socialist Federal Repub­
lic of Yugoslavia and Supplementary 
Exchange of Notes 

No. 13 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of Finland concerning arrange­
ments to facilitate Travel between 
Malta and Finland 

No 14 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of Denmark concerning arrange­
ments to facilitate travel between Malta 
and Denmark 

No. 15 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of Norway concerning arrange­
ments to facilitate travel between Malta 
and Norway 

No. 16 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of Sweden to facilitate travel 
between Malta and Sweden 

No. 17 - Agreement between the United 
Nations and the Specialized Agencies 
an-1 the Government. of Malta on ope­
rational assistance 

4d 

4d 

4d 

4d 

4d 

4d 

4d 

4d 

4d 

4d 

4d 

4d 

4d 

4d 

No. 18 - European Agreement on the 
Exchange of Blood-Grouping Reagents 

No. 19 - European Cultural Convention, 
Paris, December 19, 1954. (Agreement 
ratified by Malta on December 12. 
1966) 

No. 20 - European Agreement on Travel 
by young persons on collective pass·· 
ports between the member Countries of 
the Council of Europe, Paris, Decem­
ber 16, 1961 (Convention ratified by 
Malta on December 12, 1966) 

No. 21 - Investment Guaranty Agreement 
between the Government of Malta and 
the Government of The United States 
of America 

No. 22 - Exchange of Notes between the 
Government 'of Malta and the Govern­
mcnt of Austria concerning Arrange­
ments to Facilitate Travel between 
Malt:i :ind Austria 

No. 24 - Exchange of notes between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of Portugal concerning arrange­
ments to facilitate travel between Malta 
and Portugal 

No. 25 - Exchange of Letters between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland concern­
ing the Map of Luqa Airfield attached 
to Appendix A to Section 7 of Part 
3 of the Annex to the Agreement on 
M utual Defence and Assistance bet­
ween the Government of Malta and 
the Government of Great Britain and 
Northern Ireland, signed at Valletta 
on September 21, 1964 

No. 26 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the United 
Nations concerning the Compulsory 
Jurisdiction of the lnternational Court 
of Justice 

No. 27 - European Convention for the 
Peaceful Settlement of Disputes 

No. 28 - Supplementary Convention on 
the Abolition of Slavery, The Slave 
Trade, and Institutions and Practices 
to Slavery 

No. 29 - Convention Against Discrimi­
nation in Education 

No. 30 - European Agreement on the 
Exchange of Therapeutic Substances 
of Ruman Origin 

No. 31 - Protocol Instituting a Concilia­
tion and Good Offices Commission to 
be Responsible for Seeking the Settle· 
ment of Any Disputes which may arise 
between States Parties to the Conven­
tion against discrimination in Educa­
tion 

No. 32 - Convention for the Protection 
of Ruman Rights and Fundar.iental 
Freedoms 

No. 33 - Convention of the Liability of 
Rotel-Keepers concerning the Property 
of their Guests 
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No. 34 - Convention concerning the 
Exchange of Official Publication and 
Government Documents between States 

No. 35 - Convention and Statute on the 
International Regime of Maritime Ports 

No. 36 - Convention on the Continental 
Shelf 

No. 37 - Convention concerning Customs 
Facilities far Touring 

No. 38 - Convention on Road Traffic ... 
No. 39 - International Opium Convention 
No. 40 Agreemcnt beween the Govern-

ment of Malta and the Government 
of the Italian Republic concerning 
Scientific and Technical Cooperation ... 

No. 41 - Agreement between the Govern­
ment of Malta and the Government 
of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland far Air 
Services between and beyond their 
respective Territories 

No. 42 - Agreement on the Exchange of 
War Cripplcs between member coun­
tries of the Council of Europe with 
a view to Medical Treatment 

No. 43 - Cultural Agreement between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of the Italian Republic ... 

No. 44 - Optional Protocol of Signature 
concerning the Compulsory Settlement 
of Disputes arising from the Law of 
the Sea Conventions 

No. 45 - Agreement between the Govern­
ment of Malta and the Government 
of '.he Italian Republic relating to Eco­
nomic Cooperation and Protection of 
Investments 

No. 46 - International Convention Pro­
hibiting the Use of White (Yellow) 
Phosphorus in the Manufacture of 
Matches 

No. 47 - Protocol on Arbitration Clauses 
No. 48 - International Convention on the 

E::ecution of Foreign Arbitral Awards 
No. 49 - Convention on the Inter-Go­

vernmental Maritime Consultative Or­
ganization 

No. 50 - Convention on the Territorial 
Sca and the Continguous Zone, Ge­
neva, April 29, 1958 

No. 51 - Trade Agreement between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of the Italian Republic ... 

No. 52 - Slavery Convention 
No. 53 - International Convention con­

cerning the Use of Broadcasting in the 
Cause of Peace 

No. 54 - European Convention on the 
Adoption of Children 

No. 55 -- Agreement on the Temporary 
Importation, Free of Duty of Medical, 
Surgical and Laboratory Equipment far 
Use on Free Loan in Hospitals and 
other Medical Institutions far Purposes 
)f niagnosis or Treatment 
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No. 56 - Convention and Statute on 
Freedom of Transit - Convention and 
Statute on the Regime of Navigable 
Waterways of International Concern 
Additional Protocol to the Convention 
on the Regime of Navigable Water­
ways of International Concern 

No. 57 - Exchange of Notes between the 
Government of Malta and the Govern­
ment of the United States of America 
concerning the export of cotton textiles 
from Malta to the United States of 
America 

No. 58 - Basic Agreement between the 
Government of Malta and the World 
Health Organization far the Provision 
of Technical Advisory Assistance 

No. 59 - Cultural Agreement betwecri the 
Government of Malta and the Go ·crn­
ment of the French Republic ... 

No. 60 - Customs Convention on the 
Temporary Importation of Private 
Road Vehicles 

No. 61 - International Labour Conferen­
ce Convention 12 - Convention Con­
cerning Workmen's Compensation in 
Agriculture (1921) 

No. 62 - International Labour Conferen­
ce Convention 2 - Convention Con­
cerning Unemp1oyment (1919) 

No. 63 - International Labour Conferen­
ce Convention 5 - Convention Fixing 
the Minimum Age for Admission of 
Children to lndustrial Employment 
(1919) 

No. 64 - International Labour Conferen­
ce Convention 7 - Convention Fixing 
the Minimum Age for Admission of 
Children to Employment at Sea (1920) 

No. 65 - International Labour Conferen­
ce Convention 8 - Convention con­
cerning Unemployment Tndemnity in 
Case of Loss or Foundering of the 
Ship (1920) 

No. 66 - International Labour Conferen­
ce Convention 10 - Convention Con­
cerning the Age for Admission of 
Children to Emp1oyment in Agriculture 
(1921) 

No. 67 - International Labour Conferen­
ce Convention 11 - Convention Con­
cerning the Rights of Association and 
Combination of Agricultural Workers 
(1921) 

No. 68 - International Labour Conferen­
ce Convention 15 - Convention Fixing 
the Minimum Age far the Admission 
of Young Persons to Employment as 
Trimmers or Stokers (1921) ... 

No. 69 - International Labour Conferen­
ce Convention 16 - Convention Con­
cerning the Compulsory Medical Exa­
mmation of Children and Young Per­
sons Employed at Sea (1921) ... 

No. 70 - International Labour Conferen­
ce Convention 19 - Convention Con­
cerning Equality of Treatment for Na-
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tional and Foreign Workers as regards No. 82 - International Labour Conferen-
Compensation for Accidents (1925) . . . 4d ce Convention 35 - Convention Con-

No. 71 - International Labour Conferen- cerning Compulsory Old-Age-Insurance 
ce Convention 26 - Convention Con- for Persons Employed in lndustrial or 
cerning the Creation of Minimum Commercial Undertakings, in the Li-
Wage-Fixing Machinery (1918) 4d beral Professions, and for Outworkers 

No. 72 - International Labour Conferen- and Domestic Servants (1933) 
ce Convention 98 - Convention Con- No. 83 - International Labour Conferen-
cerning the Application of the Prin- ce Convention 105 - Convention Con-
ciples of the Right to Organise and cerning the Abolition of Forced 
to Bargain Collectively (1949) 4d Labour (1957) 

No. 73 - European Agreement on Re- No. 84 - International Labour Conferen-
gulations Governing the Movement of ce Convention 32 - Convention Con-
Persons between Member States of the cerning the Protection Against Acci-
Council of Europe 4d dents of W orkers Employed in Load-

N o. 74 - European Convention on the ing or Unloading Ships (Revised 1932) 
Equivalence of Periods of University No. 85 - International Labour Conferen-
Study 4d ce Convention 108 - Convention Con-

No. 75 - International Labour Conferen- cerning Seafarers' National Identity 
ce Convention 22 - Convention Con- Documents (1958) 
cerning Seamen's Articles of Agree- No. 86 - International Labour Conferen-
ment (1926) 4d ce Convention 95 - Convention Con-

No. 76 - International Labour Conferen- cerning the Protection of Wages (1949) 
ce Convention 89 - Convention Con- No. 87 - Agreement for the Suppression 
cerning Night Work of Women Em- of the Circulation of Obscene Publica-
ployed in Industry (Revised 1948) . . . 4d tions 

No. 77 - International Convention for the No. 88 - International Labour Conferen-
Suppression of the White Slave Traffic 4d ce Convention 42 - Convention Con-

No. 78 - Paris Convention for the Protcc- cerning Workmen's Compensation for 
tion of Industrial Property . . . 4d Occupational Diseases (Revised 1934) 

No. 79 - International Labour Conferen­
ce Convention 87 - Convention Con­
cerning Freedom of Association and 
Protection of the Right to Organise 
(1948) 

No. 80 - International Labour Conferen­
ce Convention 36 - Convention Con­
cerning Compulsory Old-Age-Insurance 
for Persons Employed in Agricultural 
Undertakings (1933) 

No. 81 - Internationa Labour Conferen­
ce Convention 29 - Convention Con­
cerning Forced or Compulsory Labour 
(1930) 
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No. 89 - International Labour Conferen­
ce Convention 81 - Convention Con­
cerning Labour Inspection in Industry 
and Commerce (1947) ... 

No. 90 - International Labour Conferen­
ce Convention 88 - Convention Con­
cerning the Organisation of the Em­
ployment Service (1948) 

No. 91 - International Agreement for the 
Suppression of the White Slave Traffic 

No. 92 - International Convention for the 
Suppression of the Circulation of and 
Traffic in Obscene Publications 
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